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Attiecībā uz kompensāciju naftas piesārņojuma radītu zaudējumu gadījumā, kuri izraisīti naftas noplūžu rezultātā no tankkuģiem, ir paredzēts starptautisks režīms, kas izstrādāts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas (IMO) paspārnē. Režīma regulējuma pamatā sākotnēji bija 1969. gada Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (1969. gada Konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību) un 1971. gada Starptautiskā konvencija par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (1971. gada Fonda konvencija). Šis "vecais" režīms 1992. gadā tika grozīts ar diviem protokoliem, un abas grozītās konvencijas tagad zināmas kā 1992. gada Konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību un 1992. gada Fonda konvencija. 1992. gada konvencijas stājās spēkā 1996. gada 30. maijā. 1971. gada Fonda konvencija zaudēja spēku 2002. gada 24. maijā, kad 1971. gada Fonda konvencijas dalībvalstu skaits kļuva mazāks par 25 dalībvalstīm.

1992. gada Konvencijā par civilo [civiltiesisko] atbildību noteikta kuģu īpašnieku atbildība par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kas attiecībā uz kuģu īpašniekiem paredz principu par atbildību neatkarīgi no vainas un obligātās civiltiesiskās atbildības apdrošināšanas sistēmas izveidi. Parasti kuģa īpašnieka atbildības apjoms ir izteikts ar summu, ko nosaka vienīgi pēc kuģa tilpības.

Starptautiskais fonds naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (1992. gada IOPC fonds jeb 1992. gada Fonds) tika izveidots 1992. gadā saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju, lai nodrošinātu kompensāciju tiem cietušajiem, kas nesaņem pilnu kompensāciju atbilstoši 1992. gada Konvencijai par civilo [civiltiesisko] atbildību. Kļūstot par 1992. gada Fonda konvencijas pusi, attiecīgā valsts kļūst par 1992. gada Fonda dalībnieci. Organizācijas galvenā mītne atrodas Londonā. 1992. gada Fondu finansē no maksājumiem, ko iekasē no jebkuras personas, kas vienā kalendārajā gadā saņēmusi vairāk nekā 150 000 tonnu jēlnaftas vai smagās degvielas, transportējot to pa 1992. gada Fonda dalībvalstu jūras ceļiem.

Kompensācija, ko saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju izmaksā 1992. gada Fonds par vienu negadījumu, kas noticis laikā līdz 2003. gada 1. novembrim, bija ierobežota līdz 135 miljoniem, kas izteikti Starptautiskā Valūtas fonda speciālajās aizņēmumtiesībās, SDR, (aptuveni 135 miljoni sterliņu mārciņu jeb 210 miljoni ASV dolāru pēc aprēķina 2011. gada 3. oktobrī), ieskaitot summu, ko jau samaksājis kuģa īpašnieks vai viņa apdrošinātājs saskaņā ar 1992. gada Konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību. 2000. gada oktobrī SVF Juridiskā komiteja pieņēma divas rezolūcijas, ar kurām par aptuveni 50,37% tika paaugstināti ierobežojumi, kas bija noteikti ar 1992. gada Konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību un 1992. gada Fonda konvenciju. Šie grozījumi, kas stājās spēkā 2003. gada 1. novembrī, nosaka, ka maksimālā summa, ko 1992. gada Fonds maksā par jebkuru negadījumu, kas noticis 2003. gada 1. novembrī vai pēc tam, ir 203 miljoni SDR (203 miljoni sterliņu mārciņu vai 316 miljoni ASV dolāru pēc aprēķina 2011. gada 3. oktobrī), ieskaitot summu, ko kuģa īpašnieks vai viņa apdrošinātājs jau samaksājis.

2003. gada maijā tika pieņemts 1992. gada Fonda konvencijas protokols (Papildu fonda protokols), kas paredz trešā līmeņa kompensāciju, nodibinot Starptautisko naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas papildu fondu (Papildu fondu). Dalība Papildu fondā ir brīvprātīga, un tajā var iestāties ikviena 1992. gada Fonda dalībvalsts. Maksimālā summa, kas jāmaksā par jebkuru negadījumu, ir 750 miljoni SDR (751 miljons sterliņu mārciņu jeb 1166 miljoni ASV dolāru pēc aprēķina 2011. gada 3. oktobrī), ieskaitot summu, kas jāmaksā saskaņā ar 1992. gada konvencijām. Papildu fonds tiek finansēts līdzīgi kā 1992. gada Fonds. Papildu fonda protokols stājās spēkā 2005. gada 3. martā un attiecas uz negadījumiem, kas notikuši šajā dienā un pēc tam.

Šajā izdevumā iekļauts 1992. gada Konvencijas par civilo [civiltiesisko] atbildību un 1992. gada Fonda konvencijas teksts, t.i., 1969. gada Konvencijas par civilo [civiltiesisko] atbildību un 1971. gada Fonda konvencijas konsolidētais teksts ar 1992. gada protokolu grozījumiem, kā arī abu rezolūciju teksts par ierobežojumu palielināšanu, kā arī Papildu fonda protokola teksts.

1992. GADA Starptautiskā konvencija par civilo [CIVILTIESISKO] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem

Šīs konvencijas dalībvalstis,

apzinoties piesārņojuma apdraudējumu, ko visā pasaulē rada naftas kā lejamkravas pārvadāšana pa jūras ceļiem;
pārliecībā, ka ir nepieciešams nodrošināt adekvātu kompensāciju personām, kuras cietušas no piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ko izraisījusi naftas noplūde vai izsūknēšana no kuģiem;
vēloties apstiprināt vienotus starptautiskus noteikumus un procedūras, lai šādos gadījumos noteiktu atbildību un nodrošinātu atbilstošas kompensācijas,

ir vienojušās par turpmāko.

I pants

Šajā konvencijā izmantotas šādas definīcijas.

1. „Kuģis” ir jebkurš jūras kuģis un jebkura veida jūras transportlīdzeklis, kas būvēts vai pielāgots naftas lejamkravu pārvadāšanai ar nosacījumu, ka kuģi, ar kuru var pārvadāt naftu un citas kravas, uzskata par kuģi tikai tad, ja tas faktiski pārvadā naftu kā lejamkravu, kā arī dodas ceļā ikvienu reizi pēc šādas pārvadāšanas, ja vien nav pierādīts, ka tam uz borta nav naftas lejamkravu pārvadāšanas atlieku.

2. “Persona” ir privātpersona vai personālsabiedrība, vai publiska vai privāta iestāde, kas var būt un var arī nebūt juridiska persona, tostarp valsts vai kāda tās administratīvā vienība.

3. “Īpašnieks” ir persona vai personas, kas reģistrētas kā kuģa īpašnieki vai kurām pieder kuģis, ja nav notikusi reģistrācija. Ja kuģis pieder valstij un to ekspluatē sabiedrība, kas tajā valstī reģistrēta kā kuģa operators, tad ar “īpašnieku” saprot šādu sabiedrību.

4. “Kuģa reģistra valsts” attiecībā uz reģistrēto kuģi nozīmē kuģa reģistrācijas valsti un attiecībā uz nereģistrētu kuģi – valsti, ar kuras karogu kuģis kuģo.

5. „Nafta” ir jebkura stabila ogļūdeņražu minerāleļļa, tāda kā jēlnafta, šķidrais kurināmais, smagā degviela un smēreļļa, ko pārvadā uz kuģa kā kravu vai tāda kuģa bunkuros.

6. “Piesārņojuma radīti zaudējumi” ir:

a) zaudējumi vai kaitējums, ko ārpus kuģa izraisa piesārņojums, kas rodas, no kuģa noplūstot naftai vai no tā izsūknējot naftu, neatkarīgi no tā, kur šāda noplūšana vai izsūknēšana notiek, ar nosacījumu, ka kompensācija par videi nodarīto kaitējumu, izņemot pelņas zaudēšanu šāda kaitējuma dēļ, nepārsniedz faktiski veikto vai veicamo pamatoto pasākumu izmaksas vides atjaunošanai;

b) preventīvo pasākumu izmaksas un turpmākie zaudējumi vai kaitējums, ko izraisa preventīvie pasākumi.

7. “Preventīvi pasākumi” nozīmē jebkuru saprātīgu rīcību, ko veic persona pēc negadījuma, lai novērstu vai mazinātu piesārņojuma radīto kaitējumu.

8. “Negadījums” ir tāds atgadījums vai vienas izcelsmes atgadījumu virkne, kas izraisa piesārņojuma radītus zaudējumus vai nopietnu un nenovēršamu šādu zaudējumu radīšanas apdraudējumu.

9. “Organizācija” ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija.

10. "1969. gada Atbildības konvencija" ir 1969. gada Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem. Attiecībā uz minētās konvencijas 1976. gada Protokola līgumslēdzējām valstīm uzskata, ka termins iekļauj 1969. gada Atbildības konvenciju ar grozījumiem, kas izdarīti ar minēto protokolu.

II pants

Šī konvencija attiecas vienīgi uz

a) piesārņojuma radītiem zaudējumiem:

i) līgumslēdzējas valsts teritorijā, tostarp teritoriālajos ūdeņos, un

ii) līgumslēdzējas valsts ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā, kas noteikta saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem vai, ja līgumslēdzēja valsts nav noteikusi tādu zonu, šīs valsts teritoriālajai jūrai pieguļošā un aiz tās esošā teritorijā, ko noteikusi šī valsts saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kas nesniedzas tālāk par 200 jūras jūdzēm no bāzes līnijām, no kurām ir mērīts tās teritoriālo ūdeņu platums; 

b) preventīvajiem pasākumiem vietās, kur tos veic, lai novērstu vai līdz minimumam samazinātu šādus zaudējumus.

III pants

1. Izņemot šā panta 2. un 3. punktā paredzētos gadījumus, kuģa īpašnieks negadījuma laikā vai – ja negadījums sastāv no atgadījumu virknes – pirmā šāda atgadījuma laikā ir atbildīgs par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ko radījis kuģis negadījuma dēļ.

2. Īpašnieks nav atbildīgs par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ja viņš pierāda, ka šie zaudējumi:

a) ir radušies karadarbības, saspīlējuma, pilsoņu kara, dumpja dēļ vai tādas dabas parādības dēļ, kura bijusi ārkārtēja, nenovēršama un kurai nav bijis iespējams pretoties, vai

b) ir pilnībā radušies trešās puses darbības vai bezdarbības dēļ ar nolūku izraisīt zaudējumus, vai

c) ir pilnībā radušies jebkuras valsts iestādes vai citas par navigācijas uguņu vai citu navigācijas līdzekļu uzturēšanu atbildīgas iestādes nolaidības vai prettiesiskas darbības dēļ.

3. Ja īpašnieks pierāda, ka piesārņojuma radītos zaudējumus pilnībā vai daļēji ar savām darbībām, bezdarbību vai nolaidību ir izraisījusi persona, kurai ir nodarīti šādi zaudējumi, īpašnieku var pilnībā vai daļēji atbrīvot no atbildības pret šādu personu.

4. Īpašniekam nevar izvirzīt nekādas citas kompensācijas prasības par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kā vien tādas, kas ir saskaņā ar šo Konvenciju. Saskaņā ar šā panta 5. punktu kompensācijas prasības par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem atbilstoši šai Konvencijai vai citādi nevar izvirzīt pret:

a) īpašnieka darbiniekiem vai pārstāvjiem vai apkalpes locekļiem,

b) loci vai citu personu, kas, nebūdama apkalpes locekle, veic pakalpojumus kuģim,

c) fraktētāju (pat ja viņš ir bezapkalpes kuģa fraktētājs), kuģa pārvaldnieku vai operatoru,

d) personu, kas veic glābšanas operācijas ar īpašnieka piekrišanu vai pēc kompetentas valsts iestādes norādījumiem,

e) personu, kas veic preventīvus pasākumus,

f) tādu personu darbiniekiem vai pārstāvjiem, kuras minētas c), d) un e) apakšpunktā,

ja vien zaudējumus nav izraisījusi to darbība vai bezdarbība ar nolūku radīt šādus zaudējumus vai neapdomīga rīcība, apzinoties, ka šādi zaudējumi var rasties.

5. Šī konvencija neierobežo īpašnieka tiesības iesniegt tiesā prasību pret trešām personām.

IV pants

Ja notiek negadījums, kurā ir iesaistīti divi vai vairāki kuģi, un šā negadījuma rezultātā tiek izraisīti piesārņojuma radīti zaudējumi, tad par šādiem nenošķiramiem zaudējumiem ir nedalāmi un solidāri atbildīgi visu iesaistīto kuģu īpašnieki, ja vien tie netiek atbrīvoti no atbildības saskaņā ar III pantu.

V pants

1. Īpašniekam saskaņā ar šo konvenciju ir tiesības uz atbildības ierobežojumiem par negadījumu, ko nosaka līdz kopsummai, kuru aprēķina šādi:

a) 4 510 000 norēķinu vienību2 kuģim, kura kravnesība nepārsniedz 5000 tilpības vienību;

b) kuģim ar tilpību, kas pārsniedz minēto, par katru papildu tilpības vienību jāpievieno 631 norēķinu vienība2 papildus a) apakšpunktā norādītajai summai;

šī kopsumma tomēr nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 89 770 000 norēķinu vienību
.

2. Īpašniekam nav tiesību saskaņā ar šo Konvenciju izmantot atbildības ierobežojumus, ja ir pierādīts, ka piesārņojuma radītos zaudējumus izraisījusi īpašnieka personīga rīcība vai bezdarbība ar nolūku radīt zaudējumus vai nolaidība, apzinoties, ka šādi zaudējumi var tikt radīti.

3. Lai sev par labu izmantotu šā panta 1. punktā paredzētos ierobežojumus, īpašnieks veido fondu par kopsummu, kas atspoguļo viņa atbildības ierobežojumus jebkuras atsevišķas līgumslēdzējas valsts tiesā vai citā kompetentā iestādē, kurā ir iesniegta prasība saskaņā ar IX pantu vai, ja prasība nav iesniegta, jebkuras atsevišķas līgumslēdzējas valsts tiesā vai citā kompetentā iestādē, kurā var iesniegt prasību saskaņā ar IX pantu. Fondu var veidot, vai nu deponējot attiecīgo summu, vai sniedzot bankas garantiju vai citu garantiju, ko pieļauj tās līgumslēdzējas valsts tiesību akti, kurā fonds tiek veidots un ko par piemērotu atzīst tiesa vai cita kompetenta iestāde.

4. Fonds tiek sadalīts starp prasītājiem proporcionāli iesniegto prasību summām.

5. Ja pirms fonda sadalīšanas īpašnieks vai kāds no īpašnieka darbiniekiem vai pārstāvjiem, vai jebkura persona, kas rūpējas par īpašnieka apdrošināšanu vai citu finansiālo nodrošinājumu, apspriežamā negadījuma dēļ ir maksājusi kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, tad šāda persona līdz tai samaksātās summas apjomam iegūst regresa tiesības, ko saskaņā ar šo konvenciju būtu ieguvusi tā persona, kura saņem kompensāciju.

6. Regresa tiesības, kas noteiktas šā panta 5. punktā, var attiekties arī uz citu personu, ne tikai uz personām, kas minētas attiecībā uz samaksāto kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, bet tikai tādā mērā, ciktāl šādas regresa tiesības pieļauj spēkā esošie valsts tiesību akti.

7. Ja īpašnieks vai cita persona konstatē, ka viņam vēlāk var prasīt maksāt visu kompensāciju vai daļu no kompensācijas, uz kuru attiecas šā panta 5. un 6. punktā minētās regresa tiesības, ja kompensācija ir samaksāta pirms fonda sadalīšanas, tad tās valsts tiesa vai cita kompetenta iestāde, kurā fonds ir dibināts, var noteikt, ka zināmu summu var rezervēt, lai šāda persona vēlāk var īstenot prasību pret fondu.

8. Prasības attiecībā uz īpašnieka apzināti nomaksātiem izdevumiem vai brīvprātīgiem ziedojumiem, lai novērstu vai samazinātu piesārņojuma radītos zaudējumus, ir līdzvērtīgas citām prasībām pret fondu.

9. a) Šā panta 1. punktā minētā “norēķinu vienība” tiek izteikta speciālajās aizņēmumtiesībās, ko definējis Starptautiskais Valūtas fonds. Summas, kas minētas 1. punktā, tiek konvertētas valsts valūtā, pamatojoties uz attiecīgās valūtas vērtību attiecībā pret speciālajām aizņēmumtiesībām fonda dibināšanas dienā, kā tas noteikts 3. punktā. Līgumslēdzējas valsts, kas ir Starptautiskā Valūtas fonda locekle, valūtas vērtību, izteiktu speciālajās aizņēmumtiesībās, aprēķina saskaņā ar novērtēšanas metodi, ko Starptautiskais Valūtas fonds piemēro un kas ir spēkā attiecīgajā dienā tā darbībās un darījumos. Ja līgumslēdzēja valsts nav Starptautiskā Valūtas fonda locekle, tās valsts valūtas vērtību speciālajās aizņēmumtiesībās aprēķina tā, kā ir noteikusi šī valsts.

b) Tomēr līgumslēdzēja valsts, kas nav Starptautiskā Valūtas fonda locekle un kuras likumi neļauj piemērot 9.a) apakšpunkta noteikumus, šīs konvencijas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā vai jebkurā citā laikā vēlāk var paziņot, ka 9.a) apakšpunktā minētā norēķinu vienība tiek pielīdzināta 15 zelta frankiem. Šajā punktā minētais zelta franks atbilst sešdesmit pieciem ar pusi miligramiem 900. raudzes zelta. Zelta franku konvertē valsts valūtā saskaņā ar minētās valsts tiesību aktiem.

c) Aprēķinu, kas minēts 9.a) apakšpunkta pēdējā teikumā, un konvertēšanu, kas minēta 9.b) apakšpunktā, izdara tā, lai 1. punktā minēto summu reālo vērtību, ko iegūst, piemērojot 9.a) apakšpunkta trīs pirmos teikumus, pēc iespējas precīzāk izteiktu līgumslēdzējas valsts valūtā. Līgumslēdzējas valstis atkarībā no gadījuma ziņo depozitāram par aprēķina metodi atbilstoši 9.a) apakšpunktam vai par konvertēšanas rezultātu atbilstoši 9.b) apakšpunktam, deponējot šīs konvencijas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu un katru reizi, kad tās maina aprēķina metodi.

10. Šajā pantā ar kuģa tilpību saprot bruto tilpību, ko aprēķina saskaņā ar tilpības mērīšanas noteikumiem, kas iekļauti 1969. gada Starptautiskās konvencijas par kuģu tilpības mērīšanu I pielikumā.

11. Apdrošinātājs vai cita persona, kas sniedz finansiālu nodrošinājumu, ir tiesīgs dibināt fondu atbilstoši šim pantam, ar tiem pašiem nosacījumiem un ar tādu pašu juridisku spēku kā gadījumā, ja to būtu dibinājis īpašnieks. Šādu fondu var dibināt pat tad, ja saskaņā ar 2. panta noteikumiem īpašniekam nav tiesību izmantot atbildības ierobežojumus, bet fonda dibināšana šādā gadījumā nedrīkst būt pretrunā ar prasītāja tiesībām pret īpašnieku.

VI pants

1. Ja īpašnieks pēc negadījuma nodibina fondu saskaņā ar V. pantu un ir tiesīgs izmantot atbildības ierobežojumus,

a) neviena persona, kas iesniegusi prasību par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kuri izraisīti šā negadījuma dēļ, nav tiesīga pretendēt uz citiem īpašnieka līdzekļiem;

b) līgumslēdzējas valsts tiesa vai cita kompetenta iestāde lemj par kuģa vai cita īpašniekam piederoša īpašuma atbrīvošanu, ja tam bijis uzlikts arests saistībā ar prasību par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kas izraisīti šā negadījuma dēļ, un līdzīgi lemj par atbrīvošanu no galvojuma vai cita drošības pasākuma, lai izvairītos no šāda aresta.

2. Minētos pasākumus tomēr piemēro tikai tad, ja prasītājam ir tiesības vērsties pie tiesas, kas pārrauga fondu, un fonds ir faktiski pieejams prasības izpildei.

VII pants

1. Tāda kuģa īpašniekam, kas reģistrēts līgumslēdzējā valstī un ar kuru pārvadā vairāk nekā 2000 tonnu naftas lejamkravas, ir jāuztur apdrošināšanas līgums vai cits finansiāls nodrošinājums, piemēram, bankas garantija vai starptautiska kompensācijas fonda apliecinājums, par summām, ko paredz V panta 1. punktā noteiktie īpašnieka atbildības ierobežojumi attiecībā uz piesārņojuma radītājiem zaudējumiem atbilstoši šai konvencijai.

2. Pēc tam, kad attiecīgās līgumslēdzējas valsts atbildīgā iestāde ir atzinusi, ka 1. punkta prasības ir izpildītas, katram kuģim izsniedz apliecību par to, ka apdrošināšana vai cits finansiāls nodrošinājums ir spēkā saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem. Attiecībā uz kuģi, kas reģistrēts līgumslēdzējā valstī, šādu apliecību izdod vai apstiprina attiecīgā kuģa reģistra valsts iestāde; attiecībā uz kuģi, kas nav reģistrēts līgumslēdzējā valstī, apliecību izdod vai apliecina jebkuras līgumslēdzējas valsts atbildīgā iestāde. Šai apliecībai ir jāatbilst pielikumā norādītajam paraugam un jāietver šādas ziņas:

a) kuģa vārds un reģistrācijas osta,

b) īpašnieka vārds un galvenā uzņēmējdarbības vieta,

c) nodrošinājuma veids,

d) apdrošinātāja vai citas tādas personas galvenā uzņēmējdarbības vieta, kura sniedz nodrošinājumu, un, ja vajadzīgs, vieta, kur apdrošināšana vai nodrošinājums ir noformēts,

e) apliecības derīguma termiņš, kurš nedrīkst būt ilgāks par apdrošināšanas vai cita nodrošinājuma derīguma termiņu.

3. Apliecību izsniedz izdevējvalsts oficiālajā valodā vai valodās. Ja lietotā valoda nav angļu vai franču valodā, tad apliecības teksts jāpārtulko arī vienā no šīm valodām.

4. Apliecība ir uz kuģa, un tās kopiju deponē iestādē, kura glabā kuģu reģistru vai, ja kuģis nav reģistrēts līgumslēdzējā valstī, – iestādē, kura izdod vai apstiprina apliecību.

5. Apdrošināšana vai cits finansiāls nodrošinājums neatbilst šā panta prasībām, ja tas citu iemeslu dēļ, izņemot šā panta 2. punktā norādīto apdrošināšanas vai nodrošinājuma derīguma termiņa izbeigšanos, var beigties agrāk nekā pēc trīs mēnešiem no dienas, kurā par tā beigšanos paziņo iestādei, kas ir norādīta šā panta 4. punktā, ja vien apliecība nav nodota šādai iestādei vai ja norādītajā laikā nav izsniegta jauna apliecība. Minētie noteikumi līdzīgi attiecas uz jebkuriem grozījumiem, kuru dēļ apdrošināšana vai nodrošinājums vairs neatbilst šā panta prasībām.

6. Apliecības izsniegšanas un derīguma termiņa nosacījumus saskaņā ar šā panta noteikumiem nosaka reģistrācijas valsts.

7. Citas līgumslēdzējas valstis šīs konvencijas vajadzībām pieņem apliecības, kuras saskaņā ar 2. punktu ir izsniegusi vai apstiprinājusi cita līgumslēdzēja valsts, un uzskata tās par spēkā esošām tāpat kā apliecības, kuras tās pašas ir izsniegušas vai apstiprinājušas, pat ja šādas apliecības ir izsniegtas vai apstiprinātas kuģim, kas nav reģistrēts nevienā no līgumslēdzējām valstīm. Ja kāda no līgumslēdzējām valstīm uzskata, ka apliecībā norādītais apdrošinātājs vai garantētājs finansiāli nespēj izpildīt pienākumus, kurus uzliek šī konvencija, tā jebkurā laikā var pieprasīt konsultācijas ar valsti, kas apliecību izdevusi vai apstiprinājusi.

8. Jebkuru kompensācijas prasību par piesārņojuma radītiem zaudējumiem var ierosināt tieši pret apdrošinātāju vai citu personu, kura sniedz finansiālu nodrošinājumu saistībā ar īpašnieka atbildību par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem. Šādā gadījumā, pat ja īpašniekam nav tiesību izmanot savas atbildības ierobežojumus saskaņā ar V panta 2. punktu, atbildētājs var izmantot V panta 1. punktā noteikto atbildības ierobežojumu. Viņš turklāt var celt iebildumus (izņemot pamatošanos uz īpašnieka bankrotu vai likvidāciju), kādus varētu celt pats īpašnieks. Turklāt atbildētājs var celt iebildumus, ka piesārņojuma radītos zaudējumus izraisījis paša īpašnieka apzināts pārkāpums, bet nevar celt citus iebildumus, kādus varētu celt īpašnieks tiesvedībā pret atbildētāju. Jebkurā gadījumā atbildētājam ir tiesības prasīt, lai īpašnieks piedalītos tiesas procesā.

9. Jebkuras summas, ko nodrošina apdrošināšana vai cits finansiālais nodrošinājums saskaņā ar šā panta 1. punktu, ir pieejamas vienīgi prasību apmierināšanai saskaņā ar šo konvenciju.

10. Līgumslēdzēja valsts neļauj darboties kuģim, kurš kuģo ar tās karogu un uz kuru attiecas šis pants, ja vien tam nav izsniegta apliecība saskaņā ar šā panta 2. vai 12. punktu.

11. Saskaņā ar šā panta noteikumiem katra līgumslēdzēja valsts atbilstoši savas valsts tiesību aktiem nodrošina, ka apdrošināšana vai cits nodrošinājums šā panta 1. punktā noteiktajā apjomā ir spēkā attiecībā uz jebkuru kuģi, kas neatkarīgi no reģistrācijas vietas ienāk ostā vai atstāj ostu tās teritorijā vai kas tās teritoriālajos ūdeņos piestāj terminālī atklātā jūrā vai atstāj termināli atklātā jūrā, ja kuģis faktiski pārvadā vairāk nekā 2000 tonnu naftas lejamkravas.

12. Ja par līgumslēdzējai valstij piederošu kuģi nepiešķir apdrošināšanu vai citu finansiālu nodrošinājumu, šā panta noteikumi šādam kuģim nav piemērojami, bet uz kuģa jābūt atbilstošai kuģa reģistra valsts iestādes izsniegtai apliecībai, kurā apstiprināta šāda kuģa piederība minētajai valstij un tas, ka kuģa atbildība ir apdrošināta apmērā, kas norādīts V panta 1. punktā. Šādai apliecībai pēc iespējas precīzāk jāatbilst šā panta 2. punktā aprakstītajam paraugam.

VIII pants

Tiesības uz kompensāciju saskaņā ar šo konvenciju tiek anulētas, ja prasība nav celta trīs gadu laikā no dienas, kurā zaudējumi radušies. Tomēr nekādā gadījumā prasību neiesniedz vēlāk kā sešus gadus pēc dienas, kurā noticis zaudējumus radījušais negadījums. Ja negadījums ir bijis atgadījumu virkne, tad sešu gadu periods sākas dienā, kurā noticis pirmais no šādiem atgadījumiem.

IX pants

1. Ja negadījums ir izraisījis piesārņojuma radītus zaudējumus vienas vai vairāku līgumslēdzēju valstu teritorijā, iekļaujot teritoriālos ūdeņus vai II pantā minēto teritoriju, vai ir veikti preventīvie pasākumi, lai novērstu vai pēc iespējas samazinātu piesārņojuma radītos zaudējumus tādā teritorijā, ieskaitot teritoriālos ūdeņus vai šo teritoriju, tad kompensācijas prasību var iesniegt tikai kādā no līgumslēdzējas valsts vai līgumslēdzēju valstu tiesām. Atbildētājam par tādām prasībām sniedz atbilstošu paziņojumu.

2. Katra līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tās tiesām ir nepieciešamā jurisdikcija, lai izskatītu šādas ar kompensāciju saistītas lietas.

3. Pēc tam, kad fonds ir izveidots, visu jautājumu izskatīšana, kuri saistīti ar fonda līdzekļu izlietojumu un sadali, saskaņā ar V pantu ir vienīgi tās valsts tiesu pārziņā, kurā fonds ticis izveidots.

X pants

1. Jebkurš spriedums, ko pieņēmusi tiesa, kurai ir nepieciešamā jurisdikcija atbilstoši IX pantam, un kas ir izpildāms tā izcelsmes valstī, ja tas vairs nav pakļauts parastai pārskatīšanai, tiek atzīts visās līgumslēdzējās valstīs, izņemot gadījumus, kad 

a) tiesas spriedums ir panākts negodīgā ceļā vai

b) atbildētājam nav laikus paziņots un nav dota iespēja sevi aizstāvēt.

2. Spriedums, ko atzīst saskaņā ar šā panta 1. punktu, ir izpildāms katrā līgumslēdzējā valstī, tiklīdz ir izpildītas tajā valstī pieprasītās formalitātes. Šo formalitāšu dēļ nav pieļaujama lietas atkārtota izskatīšana.

XI pants

1. Šīs konvencijas noteikumus nepiemēro karakuģiem vai citiem kuģiem, kas pieder kādai no valstīm vai ko kāda valsts attiecīgajā laikā ekspluatē un izmanto tikai nekomerciālos valsts nolūkos.

2. Attiecībā uz līgumslēdzējai valstij piederošiem un komerciāliem mērķiem izmantotiem kuģiem katra valsts raugās, lai tie iekļautos IX panta jurisdikcijā, un noraida visas pretenzijas, kas aizskar tās suverenitāti.

XII pants

Šī konvencija aizstāj jebkuru starptautisku konvenciju, kas ir spēkā vai pieejama parakstīšanai, ratifikācijai vai kurai paredzēts pievienoties dienā, kad šī konvencija kļūst pieejama parakstīšanai, bet tikai tad, ja šīs konvencijas ir savā starpā pretrunā; tomēr šā panta noteikumi neietekmē līgumslēdzēju valstu pienākumus, kas tām saskaņā ar šādām starptautiskām konvencijām ir attiecībā pret tām valstīm, kas nav līgumslēdzējas valstis.

Pārejas noteikumi

XII2 pants 

Šādi pārejas noteikumi attiecas uz valsti, kas negadījuma laikā ir šīs konvencijas līgumslēdzēja valsts un 1969. gada Atbildības konvencijas līgumslēdzēja valsts:

a) ja negadījums ir izraisījis piesārņojuma radītus zaudējumus, ko regulē šī konvencija, tad atbildība saskaņā ar šo konvenciju ir jāuzņemas, ja tā rodas arī saskaņā ar 1969. gada Atbildības konvenciju, un tādā pašā mērā;

b) ja negadījums ir izraisījis piesārņojuma radītus zaudējumus, ko regulē šī konvencija, un valsts ir gan šīs konvencijas līgumslēdzēja valsts, gan 1971. gada Starptautiskās konvencijas par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai līgumslēdzēja valsts, tad pārējā atbildība, kas jāuzņemas pēc šā panta a) apakšpunkta piemērošanas, atbilstīgi šai konvencijai rodas tikai tādā mērā, kādā pēc minētās 1971. gada Konvencijas piemērošanas piesārņojuma radītie zaudējumi palikuši nekompensēti;

c) šīs konvencijas III panta 4. punkta piemērošanai vārdus “šī konvencija” atkarībā no gadījuma interpretē kā attiecināmus uz šo konvenciju vai 1969. gada Atbildības konvenciju;

d) piemērojot šīs konvencijas V panta 3. punktu, veidojamā fonda kopsummu samazina par summu, par kuru saskaņā ar šā panta a) punktu ir jāuzņemas atbildība.

XII3 pants

Nobeiguma noteikumi

Šīs konvencijas nobeiguma noteikumi ir 12.–18. pants 1992. gada Protokolā, ar ko groza 1969. gada Atbildības konvenciju. Šajā konvencijā atsauces uz līgumslēdzējām valstīm ir atsauces uz minētā protokola līgumslēdzējām valstīm.

Nobeiguma noteikumi 1992. gada Protokolā, ar kuru groza 1969. gada Konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību 
12. pants

Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

1. Šis protokols ir pieejams parakstīšanai visām valstīm no 1993. gada 15. janvāra līdz 1994. gada 14. janvārim Londonā.

2. Saskaņā ar 4. punktu ikviena valsts var kļūt par šā protokola pusi,
a) veicot parakstīšanu, kas ir jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina un kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana, vai

b) pievienojoties.

3. Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot oficiālu instrumentu organizācijas ģenerālsekretāram.

4. Ikviena 1971. gada Starptautiskās konvencijas par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai – turpmāk tekstā "1971. gada Fonda konvencija" – līgumslēdzēja valsts var ratificēt, pieņemt, apstiprināt šo protokolu vai tam pievienoties tikai tad, ja tā vienlaikus ratificē, pieņem, apstiprina vai pievienojas 1992. gada Protokolam, ar ko groza minēto konvenciju, ja vien tā nedenonsē 1971. gada Fonda konvenciju, kas stājas spēkā dienā, kurā attiecībā uz minēto valsti stājas spēkā šis protokols.

5. Valsts, kas ir šā protokola līgumslēdzēja puse, bet nav 1969. gada Atbildības konvencijas līgumslēdzēja puse, uzņemas saistības atbilstīgi 1969. gada Atbildības konvencijai ar grozījumiem, kas izdarīti ar šo protokolu attiecībā uz citām šā protokola līgumslēdzējām valstīm, bet neuzņemas saistības atbilstīgi 1969. gada Atbildības konvencijai attiecībā uz šīs konvencijas līgumslēdzējām valstīm.

6. Ikviens ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instruments, kas deponēts pēc tam, kad stājušies spēkā 1969. gada Atbildības konvencijas grozījumi, kas izdarīti ar šo protokolu, tiek uzskatīts par attiecināmu uz grozīto konvenciju atbilstoši grozījumu formulējumiem.

13. pants

Stāšanās spēkā 
1. Šis protokols stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā desmit valstis, to skaitā četras valstis, no kurām katrai nav mazāk par vienu miljonu tankkuģu bruto tilpības vienību, ir deponējušas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus organizācijas ģenerālsekretāram.

2. Tomēr katra 1971. gada Fonda konvencijas līgumslēdzēja valsts sava ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas laikā attiecībā uz šo protokolu var deklarēt, ka šā panta mērķiem šāds instruments ir uzskatāms par spēkā neesošu līdz sešu mēnešu laika posma beigām, kas paredzēts 31. pantā 1992. gada Protokolā, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju. Valsts, kas nav 1971. gada Fonda konvencijas līgumslēdzēja valsts, bet kas deponē ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu attiecībā uz 1992. gada Protokolu, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju, arī var vienlaikus sniegt deklarāciju saskaņā ar šo punktu.

3. Katra valsts, kas sniegusi deklarāciju saskaņā ar iepriekšējo punktu, var to jebkurā laikā atsaukt ar organizācijas ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Katra šāda atsaukšana stājas spēkā paziņojuma saņemšanas dienā ar noteikumu, ka tiek uzskatīts, ka minētajā dienā attiecīgā valsts ir deponējusi savu ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu attiecībā uz šo protokolu.

4. Attiecībā uz valsti, kas ratificē, pieņem, apstiprina šo protokolu vai tam pievienojas pēc tam, kad ir izpildīti 1. punktā noteiktie nosacījumi par spēkā stāšanos, šis protokols stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā minētā valsts ir deponējusi attiecīgo instrumentu.

14. pants

Pārskatīšana un grozījumi

1. Lai pārskatītu vai grozītu 1992. gada Atbildības konvenciju, Organizācija var sasaukt konferenci.

2. Lai pārskatītu vai grozītu 1992. gada Atbildības konvenciju, Organizācija sasauc līgumslēdzēju valstu konferenci pēc vismaz vienas trešdaļas visu līgumslēdzēju valstu pieprasījuma.

15. pants

Atbildības summas ierobežojumu grozījumi

1. Pēc vismaz vienas ceturtdaļas līgumslēdzēju valstu pieprasījuma ģenerālsekretārs visiem Organizācijas biedriem un visām līgumslēdzējām valstīm izplata jebkuru priekšlikumu grozīt atbildības ierobežojumus, kas noteikti ar šo protokolu grozītās 1969. gada Atbildības konvencijas V panta 1. punktā. 

2. Jebkurus grozījumus, kas ierosināti un izplatīti, kā minēts iepriekš, iesniedz Organizācijas Juridiskajai komitejai izskatīšanai ne ātrāk kā sešus mēnešus pēc to izplatīšanas dienas.

3. Visām ar šo protokolu grozītās 1969. gada Atbildības konvencijas līgumslēdzējām valstīm neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav Organizācijas locekles, ir tiesības piedalīties Juridiskās komitejas procedūrās, lai izskatītu un pieņemtu grozījumus.

4. Grozījumus pieņem ar to līgumslēdzēju valstu divu trešdaļu balsu vairākumu, kuras piedalās un balso Juridiskajā komitejā, kas paplašināta saskaņā ar 3. punktu, ar nosacījumu, ka vismaz puse no līgumslēdzējām valstīm ir klāt balsošanas laikā.

5. Lemjot par ieteikumu grozīt ierobežojumus, Juridiskā komiteja ņem vērā negadījumu pieredzi un jo īpaši izraisīto zaudējumu apjomu, valūtas kursa pārmaiņas un piedāvātā grozījuma ietekmi uz apdrošināšanas izmaksām. Tā ņem vērā arī sakarību starp ierobežojumiem, kas noteikti ar šo protokolu grozītās 1969. gada Atbildības konvencijas V panta 1. punktā, un tiem, kas noteikti 1992. gada Starptautiskās konvencijas par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai 4. panta 4. punktā.

6. a) Šajā pantā paredzētos atbildības ierobežojumu grozījumus nevar izskatīt pirms 1998. gada 15. janvāra un agrāk kā piecus gadus pēc iepriekšējā atbilstīgi šim pantam veiktā grozījuma spēkā stāšanās dienas. Grozījumus atbilstīgi šim pantam nevar izskatīt pirms šā protokola spēkā stāšanās.

b) Ierobežojumu nedrīkst palielināt tā, ka tiek pārsniegta summa, kas atbilst ar šo protokolu grozītajā 1969. gada Atbildības konvencijā noteiktajam ierobežojumam, kurš palielināts par 6 procentiem gadā, ko aprēķina pēc salikto procentu principa no 1993. gada 15. janvāra.

c) Ierobežojumu nedrīkst palielināt tā, ka tiek pārsniegta summa, kas atbilst ar šo protokolu grozītajā 1969. gada Atbildības konvencijā noteiktajam ierobežojumam, kurš reizināts ar 3.

7. Par jebkādiem grozījumiem, kas pieņemti saskaņā ar 4. punktu, Organizācija paziņo visām līgumslēdzējām valstīm. Grozījumu uzskata par pieņemtu pēc tam, kad pagājuši astoņpadsmit mēneši no izziņošanas dienas, ja vien šajā periodā ne mazāk par vienu ceturtdaļu no valstīm, kas ir bijušas līgumslēdzējas valstis grozījuma pieņemšanas laikā, nav ziņojušas ģenerālsekretāram, ka tās nepieņem grozījumu, un šādā gadījumā grozījumu noraida un tas nav spēkā.

8. Grozījums, kas uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar 7. punktu, stājas spēkā tad, kad pēc tā pieņemšanas pagājuši astoņpadsmit mēneši.

9. Grozījums uzliek saistības visām līgumslēdzējām valstīm, ja vien tās vismaz sešus mēnešus pirms šā grozījuma spēkā stāšanās nedenonsē šo protokolu saskaņā ar 16. panta 1. un 2. punktu. Šāda denonsēšana stājas spēkā līdz ar grozījuma spēkā stāšanos.

10. Ja Juridiskā komiteja ir pieņēmusi grozījumu, bet vēl nav pagājis minētais astoņpadsmit mēnešu laika posms, tad valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti šajā laika posmā, grozījums uzliek saistības gadījumā, ja tas stājas spēkā. Valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti pēc šā laikposma, grozījums, kas pieņemts saskaņā ar 7. punktu, uzliek saistības. Šajā punktā minētajos gadījumos grozījums valstij uzliek saistības tad, kad šis grozījums stājas spēkā vai kad attiecībā uz šo valsti stājas spēkā protokols, ja tas notiek vēlāk.

16. pants

Denonsēšana

1. Ikviena līgumslēdzēja valsts var šo protokolu denonsēt jebkurā laikā pēc dienas, kurā tas stājies spēkā attiecībā uz šo līgumslēdzēju valsti.

2. Denonsēšanu īsteno, deponējot Organizācijas ģenerālsekretāram attiecīgu instrumentu.

3. Denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis denonsēšanas instrumentu, vai pēc ilgāka laika, kas var būt precizēts denonsēšanas instrumentā.

4. Attiecībā uz šā protokola līgumslēdzējām valstīm, ja kāda no tām denonsē 1969. gada Atbildības konvenciju saskaņā ar tās XVI pantu, nekādā ziņā netiek uzskatīts, ka tiek denonsēta 1969. gada Atbildības konvencija ar šā protokola grozījumiem.

5. Ja kāda no valstīm, kas joprojām ir 1971. gada Fonda konvencijas līgumslēdzēja puse, denonsē 1992. gada Protokolu, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju, tiek uzskatīts, ka tā ir denonsējusi šo protokolu. Šāda denonsēšana stājas spēkā dienā, kurā stājas spēkā 1992. gada Protokola, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju, denonsēšana saskaņā ar minētā protokola 34. pantu.

17. pants

Depozitārs

1. Šo protokolu un jebkuru saskaņā ar 15. pantu pieņemtu grozījumu deponē Organizācijas ģenerālsekretāram.

2. Organizācijas ģenerālsekretārs

a) informē visas valstis, kas parakstījušas šo protokolu vai tam pievienojušās:

i) par katru jaunu parakstīšanu vai instrumenta deponēšanu, kā arī par tās dienu,

ii) par katru deklarāciju un paziņojumu saskaņā ar 13. pantu un katru deklarāciju un paziņojumu saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas V panta 9. punktu,

iii) par šā protokola spēkā stāšanās datumu,

iv) par jebkuru ierosinājumu grozīt atbildības ierobežojumus, kas noteikti saskaņā ar 15. panta 1. punktu,

v) par jebkuru grozījumu, kas pieņemts saskaņā ar 15. panta 4. punktu,

vi) par jebkuru grozījumu, ko uzskata par pieņemtu saskaņā ar 15. panta 7. punktu, kā arī par dienu, kurā grozījums stājas spēkā saskaņā ar minētā panta 8. un 9. punktu,

vii) par jebkura šā protokola denonsēšanas instrumenta deponēšanu, kā arī par deponēšanas datumu un denonsēšanas spēkā stāšanās datumu,

viii) par jebkuru denonsēšanu, ko uzskata par veiktu saskaņā ar 16. panta 5. punktu,

ix) par jebkuru paziņojumu, kas vajadzīgs atbilstīgi kādam šā protokola pantam;

b) nosūta apstiprinātus šā protokola norakstus visām parakstītājām valstīm un visām valstīm, kuras pievienojas šim protokolam.

3. Tiklīdz šis protokols ir stājies spēkā, ģenerālsekretārs nosūta tā tekstu Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu.

18. pants

Valodas

Šis protokols izstrādāts vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.

Parakstīts Londonā tūkstoš deviņi simti deviņdesmit otrā gada divdesmit septītajā novembrī.

To apliecinot, attiecīgo valdību pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.

PIELIKUMS

APDROŠINĀŠANAS VAI CITA FINANSIĀLA NODROŠINĀJUMA APLIECĪBA SAISTĪBĀ AR CIVILO [CIVILTIESISKO] ATBILDĪBU PAR NAFTAS PIESĀRŅOJUMA RADĪTAJIEM ZAUDĒJUMIEM

Izsniedz saskaņā ar 1992. gada Starptautiskās konvencijas par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem VII panta noteikumiem.

	Kuģa vārds

	Pazīšanas numurs
	Reģistrācijas osta
	Vārds, uzvārds un adrese

	
	
	
	


Ar šo apliecinām, ka attiecībā uz iepriekšminēto kuģi ir spēkā 1992. gada Starptautiskās konvencijas par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem VII pantam atbilstīga apdrošināšanas polise vai cits finansiāls nodrošinājums.

Nodrošinājuma veids


Nodrošinājuma termiņš


Apdrošinātāja(-u) un/vai garantētāja(-u) nosaukums un adrese


Nosaukums/vārds, uzvārds:


Adrese: 


Šī apliecība ir derīga līdz


Izdevusi vai apliecinājusi valdība …....................................................


(pilns valsts nosaukums)
	………………….......................................
	
	…………………..........................................

	(parakstīšanas vieta)
	(datums)


	
	

	(Dokumenta izdevējas vai apliecinātājas amatpersonas paraksts un amata nosaukums)
	


Paskaidrojumi

1. Norādot valsti, pēc vēlēšanās var norādīt kompetento valsts iestādi, kas apliecību izdevusi.

2. Ja nodrošinājuma kopsumma tiek gūta no vairākiem avotiem, tad jānorāda katra summa atsevišķi.

3. Ja nodrošinājumam ir vairāki veidi, tad tie ir jāuzskaita.

4. Ailē “Nodrošinājuma termiņš” ir jānorāda arī datums, kurā šāds nodrošinājums stājas spēkā.

REZOLŪCIJA

(Pieņēmusi Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Juridiskā komiteja 2000. gada 18. oktobrī.)

par grozījumu pieņemšanu ATTIECĪBĀ UZ atbildības SUMMas IEROBEŽOJUMiem, KAS NOTEIKTi 1992. GADA PROTOKOLĀ, AR KO GROZA 1969. GADA STARPTAUTISKO KONVENCIJU PAR CIVILO [civiltiesisko] ATBILDĪBU PAR NAFTAS PIESĀRŅOJUMA RADĪTAJIEM ZAUDĒJUMIEM

Juridiskā komiteja savā astoņdesmit otrajā sesijā,

atsaucoties uz Konvencijas par Starptautisko Jūrniecības organizāciju (turpmāk tekstā "IMO Konvencija") 33. panta b) punktu, kas attiecas uz komitejas funkcijām,

ņemot vērā IMO Konvencijas 36. pantu, kas attiecas uz noteikumiem saistībā ar procedūru, kas jāievēro, pildot funkcijas, kuras nosaka šī konvencija vai jebkura cita starptautiska konvencija vai instruments,
atsaucoties turklāt uz 15. pantu 1992. gada Protokolā, ar kuru groza 1969. gada Starptautisko konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (turpmāk tekstā "1992. gada CLC Protokols") attiecībā uz procedūrām, ar kurām groza atbildības summu ierobežojumus, kas noteikti 1992. gada CLC Protokola 6. panta 1. punktā,
izskatījusi summas ierobežojumu grozījumus, kas ierosināti un izplatīti atbilstoši 1992. gada CLC Protokola 15. panta 1. un 2. punktam,
1. pieņem, pamatojoties uz 1992. gada CLC Protokola 15. panta 4. punktu, grozījumus attiecībā uz summas ierobežojumiem, kas noteikti 1992. gada CLC Protokola 6. panta 1. punktā, kas pievienots šīs rezolūcijas pielikumā;

2. nosaka, pamatojoties uz 1992. gada CLC Protokola 15. panta 7. punktu, ka šos grozījumus uzskata par pieņemtiem, sākot no 2002. gada 1. maija, ja vien pirms šīs dienas ne mazāk kā viena ceturtdaļa no valstīm, kas šo grozījumu pieņemšanas dienā (2000. gada 18. oktobrī) bijušas līgumslēdzējas valstis, nav paziņojušas organizācijai, ka tās nepiekrīt šiem grozījumiem;

3. nosaka turklāt, ka, pamatojoties uz 1992. gada CLC Protokola 15. panta 8. punktu, šie grozījumi, kurus uzskata par pieņemtiem saskaņā ar iepriekšējo 2. punktu, stājas spēkā 2003. gada 1. novembrī;

4. lūdz ģenerālsekretāru, pamatojoties uz 1992. gada CLC Protokola 15. panta 7. punktu un 17. panta 2. punkta v) apakšpunktu, šīs rezolūcijas un pielikumā pievienoto grozījumu apstiprinātas kopijas nosūtīt visām tām valstīm, kuras parakstījušas 1992. gada CLC Protokolu vai pievienojušās tam, un

5. turklāt lūdz ģenerālsekretāru nosūtīt šīs rezolūcijas un tās pielikuma kopijas arī tām organizācijas dalībvalstīm, kuras nav parakstījušas 1992. gada CLC Protokolu un nav pievienojušās tam.

PIELIKUMS

grozījumI attiecībā uz atbildības SUMMAS IEROBEŽOJUMiem, kas noteikti 1992. GADA PROTOKOLā, AR KO GROZA 1969. GADA STARPTAUTISKO konvencijU par civilO [CIVILTIESISKO] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem 

1992. gada CLC Protokola 6. panta 1. punkts tiek grozīts šādi:

• tekstu "3 miljoni norēķinu vienību" aizstāj ar "4 510 000 norēķinu vienību",

• tekstu "420 norēķinu vienību" aizstāj ar "631 norēķinu vienība" un

• tekstu "59,7 miljoni norēķinu vienību" aizstāj ar "89 770 000 norēķinu vienību".

1992. GADA Starptautiskā konvencijA par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai

Šīs konvencijas dalībvalstis,

būdamas Puses Starptautiskajai konvencijai par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kura pieņemta Briselē 1969. gada 29. novembrī;
apzinoties piesārņojuma apdraudējumu, ko visā pasaulē rada naftas lejamkravu pārvadāšana pa jūras ceļiem;
pārliecībā, ka ir nepieciešams nodrošināt adekvātu kompensāciju personām, kuras cietušas no piesārņojuma radītājiem zaudējumiem, ko izraisījusi naftas noplūde vai izsūknēšana no kuģiem;
ņemot vērā, ka 1969. gada 29. novembra Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kas paredz piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas režīmu līgumslēdzējās valstīs un attiecīgu pasākumu izmaksas, ja tādi tiek īstenoti, lai novērstu vai maksimāli samazinātu šādus zaudējumus, veicinājusi būtisku progresu ceļā uz šā mērķa sasniegšanu;
tomēr uzskatot, ka šis režīms nevar visos gadījumos nodrošināt pilnu kompensāciju personām, kas cietušas no naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, toties tas uzliek papildu finansiālo slogu kuģu īpašniekiem;
ņemot vērā arī to, ka atbildība par ekonomiskajām sekām saistībā ar naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ko izraisījusi naftas noplūde vai izsūknēšana no kuģiem naftas lejamkravu pārvadājumos pa jūru, nav jāuzņemas vienīgi kuģniecības nozarei, bet daļēji jāuzņemas naftas kravu īpašniekiem;
pārliecībā par to, ka ir nepieciešams izstrādāt kompensācijas un izmaksas sistēmu, kas papildinātu Starptautisko konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem un nodrošinātu, lai ar naftas piesārņojumu saistītajos negadījumos cietušajiem būtu pieejama pilna kompensācija, vienlaikus atbrīvojot kuģu īpašniekus no papildu finansiālā sloga, ko tiem uzliek minētā konvencija;
ņemot vērā Rezolūciju par Starptautiskā fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai, ko 1969. gada 29. novembrī pieņēma Starptautiskā juridiskā konference par jūras piesārņojuma radītajiem zaudējumiem,

ir vienojušās par turpmāko.

Vispārīgi noteikumi

1. pants

Šajā konvencijā:

1. “1992. gada Atbildības konvencija” ir Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem.

1.2 "1971. gada Fonda konvencija" ir 1971. gada Starptautiskā konvencija par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai. Attiecībā uz minētās konvencijas 1976. gada Protokola līgumslēdzējām valstīm uzskata, ka termins iekļauj 1971. gada Fonda konvenciju ar grozījumiem, kas izdarīti ar minēto protokolu.

2. Terminiem “kuģis”, “persona”, “īpašnieks”, “nafta”, “piesārņojuma radītie zaudējumi”, “aizsargpasākumi”, “negadījums” un "organizācija" ir tāda pati nozīme kā 1992. gada Atbildības konvencijas I pantā.

3. "Apmaksātā nafta" ir jēlnafta un šķidrais kurināmais atbilstoši definīcijām a) un b) punktā turpmāk:

a) “jēlnafta” ir jebkurš šķidrs ogļūdeņražu maisījums, kas rodas zemē dabiskos apstākļos, neatkarīgi no tā, vai tā ir vai nav apstrādāta, lai to būtu iespējams transportēt. Pie tās pieder arī jēlnafta, no kuras ir atdalītas noteiktas destilāta frakcijas (reizēm to dēvē par "vieglās frakcijas nesaturošu jēlnaftu") vai kurai ir pievienotas noteiktas destilāta frakcijas (reizēm to dēvē par "pastiprinātu" vai "reģenerētu" jēlnaftu);

b) "degviela" nozīmē smagos destilātus vai jēlnaftas atliekas, vai šādu vielu maisījumus, ko paredzēts izmantot kā degvielu siltuma vai enerģijas ražošanai un kas atbilst "Amerikas Testēšanas un materiālu biedrības specifikācijai ceturtā numura degvielai (apzīmējums D-396-69)" vai ir smagāki par to.

4. Terminam "norēķinu vienība" ir tāda pati nozīme kā 1992. gada Atbildības konvencijas V panta 9. punktā.

5. Terminam "kuģa tilpība" ir tāda pati nozīme kā 1992. gada Atbildības konvencijas V panta 10. punktā.

6. "Tonna" attiecībā uz naftu nozīmē metrisko tonnu.

7. "Garantētājs" ir jebkura persona, kas sniedz apdrošināšanu vai citu finansiālu nodrošinājumu saistībā ar īpašnieka atbildību saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas VII panta 1. punktu.

8. "Termināļa iekārta" ir jebkura naftas lejamkravas uzglabāšanas vieta, kas spēj uzņemt naftu no ūdens transporta, ieskaitot jebkuru iekārtu, kas izvietota jūrā un savienota ar šo objektu. 

9. Ja negadījums ir vairāku atgadījumu virkne, tad par tā notikšanas dienu uzskata pirmā atgadījuma dienu.

2. pants

1. Starptautisko naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas fondu, ko dēvē par "1992. gada Starptautisko fondu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai" un tekstā turpmāk par "Fondu", dibina šādiem mērķiem:

a) lai nodrošinātu kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ciktāl to nav iespējams adekvāti nodrošināt ar 1992. gada Atbildības konvencijas palīdzību,
b) lai izpildītu šajā konvencijā noteiktos mērķus.

2. Fondu katrā līgumslēdzējā valstī atzīst par juridisku personu, kas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem iegūst tiesības un pienākumus, kā arī var iesaistīties kā dalībnieks attiecīgās valsts tiesvedībā. Ikviena līgumslēdzēja valsts atzīst Fonda direktoru (turpmāk tekstā "direktors") par Fonda likumīgo pārstāvi.

3. pants

Šī konvencija attiecas vienīgi uz

a) piesārņojuma radītiem zaudējumiem:

i) līgumslēdzējas valsts teritorijā, tostarp teritoriālajos ūdeņos, un

ii) līgumslēdzējas valsts ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā, kas noteikta saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem, vai, ja līgumslēdzēja valsts nav noteikusi tādu zonu, šīs valsts teritoriālajiem ūdeņiem pieguļošā un aiz tiem esošā teritorijā, ko noteikusi šī valsts saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kas nesniedzas tālāk par 200 jūras jūdzēm no bāzes līnijām, no kurām ir mērīts tās teritoriālo ūdeņu platums;

b) preventīvajiem pasākumiem vietās, kur tos veic, lai novērstu vai pēc iespējas samazinātu šādus zaudējumus.

Kompensācija

4. pants

1. Lai izpildītu savas funkcijas saskaņā ar 2. panta 1. punkta a) apakšpunktu, Fonds izmaksā kompensāciju jebkurai personai, kas cietusi no piesārņojuma radītiem zaudējumiem, ja šī persona nav varējusi iegūt pilnu un adekvātu kompensāciju par šiem zaudējumiem saskaņā 1992. gada Atbildības konvencijas noteikumiem:

a) tāpēc, ka atbilstīgi 1992. gada Atbildības konvencijai nav paredzēta atbildība par zaudējumiem;

b) tāpēc, ka īpašnieks, kas atbildīgs par zaudējumiem saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju, nav finansiāli spējīgs pilnībā pildīt savus pienākumus un finansiālais nodrošinājums, ko nosaka šīs konvencijas VII pants, neapmierina vai tikai daļēji apmierina zaudējumu kompensācijas prasības; īpašnieku uzskata par finansiāli nespējīgu pildīt šos pienākumus un finansiālo nodrošinājumu uzskata par nepietiekamu, ja persona, kas cietusi no zaudējumiem, pēc visu pieejamo tiesiskās aizsardzības līdzekļu izmantošanas nav varējusi pilnībā saņemt kompensāciju tādā apjomā, kāds tai pienākas saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju;

c) tāpēc, ka zaudējumi pārsniedz īpašnieka atbildību saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju, kurā atbildības ierobežojumi noteikti ar minētās konvencijas V panta 1. punktu, vai saskaņā ar jebkuras citas starptautiskas konvencijas noteikumiem, kas ir spēkā, pieejama parakstīšanai, ratifikācijai vai kurai var pievienoties šīs konvencijas spēkā stāšanās dienā.

Pamatotus izdevumus vai īpašnieka labprātīgus ziedojumus, lai novērstu vai mazinātu piesārņojuma radītos zaudējumus, šajā pantā uzskata par piesārņojuma radītiem zaudējumiem.

2. Fondam nav jāpilda iepriekšējā punktā minētie pienākumi, ja

a) tiek pierādīts, ka piesārņojuma radītie zaudējumi izraisīti karadarbības, saspīlējuma, pilsoņu kara vai dumpja dēļ vai tos izraisījusi naftas noplūde vai izsūknēšana no karakuģa vai cita kuģa, kurš pieder valstij vai kuru ekspluatē valsts un kurš negadījuma laikā izmantots tikai nekomerciāliem valdības mērķiem, vai

b) prasītājs nevar pierādīt, ka zaudējumi radušies saistībā ar negadījumu, kurā iesaistīts viens vai vairāki kuģi.

3. Ja Fonds pierāda, ka zaudējumi pilnīgi vai daļēji ir radušies tās personas darbības vai bezdarbības dēļ, kura cietusi no zaudējumiem, ar nolūku radīt zaudējumus vai arī šīs personas neuzmanības dēļ, tad Fondu var pilnīgi vai daļēji atbrīvot no pienākuma maksāt kompensāciju šādai personai. Fondu jebkurā gadījumā atbrīvo tādā pašā mērā, kādu atbrīvojumu dod kuģa īpašniekam saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas III panta 3. punktu. Fondu tomēr neatbrīvo no preventīviem pasākumiem.

4. a) Ja vien šā punkta b) un c) apakšpunktā nav noteikts citādi, kompensācijas kopsumma, ko maksā Fonds saskaņā ar šo pantu, ir ierobežota attiecībā uz vienu negadījumu, lai kopsumma un saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju faktiski samaksātā kompensācija par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, piemērojot šo konvenciju atbilstoši 3. panta noteikumiem, nepārsniegtu 203 000 000 miljonus norēķinu vienību5.

b) Ja vien c) apakšpunktā nav norādīts citādi, kompensācijas kopsumma, ko Fonds saskaņā ar šo pantu maksā par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kas izraisīti dabas parādības dēļ, kura bijusi ārkārtēja, nenovēršama un kurai nav bijis iespējams pretoties, nepārsniedz 203 000 000 miljonus norēķinu vienību
.

c) Maksimālā kompensācijas summa, kas noteikta a) un b) apakšpunktā, ir 300 740 000 norēķinu vienību5, un tā attiecas uz jebkuru negadījumu, kas noticis jebkurā laika posmā, kurā konvencijai bijušas trīs līgumslēdzējas puses, saistībā ar kurām kopējais attiecīgais apmaksātās naftas daudzums, ko saņēmušas personas šādu līgumslēdzēju pušu teritorijās, iepriekšējā kalendārā gada laikā bijis 600 miljoni tonnu vai vairāk.

d) Saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas V panta 3. punktu dibinātā fonda nestos procentus, ja tādi ir, neņem vērā, aprēķinot maksimālo kompensāciju, kas Fondam jāmaksā saskaņā ar šo pantu.

e) Šajā pantā minētās summas pārvērš valsts valūtā, pamatojoties uz attiecīgās valūtas vērtību, izteiktu speciālajās aizņēmumtiesībās, dienā, kad Fonda asambleja pieņem lēmumu par pirmo kompensācijas maksāšanas dienu.

5. Ja pret Fondu iesniegto prasību summa pārsniedz saskaņā ar 4. punktu maksājamās kompensācijas kopsummu, tad pieejamo summu sadala tā, lai proporcija starp jebkuru iesniegto prasību un kompensācijas summu, ko faktiski atgūst prasītājs saskaņā ar šo konvenciju, būtu vienāda visiem prasītājiem.

6. Fonda asambleja īpašos gadījumos var nolemt, ka kompensāciju saskaņā ar šo konvenciju maksā pat gadījumā, ja kuģa īpašnieks nav nodibinājis fondu saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas V panta 3. punktu. Šādos gadījumos piemēro šā panta 4. punkta e) apakšpunkta noteikumus.

7. Fondam pēc līgumslēdzējas valsts pieprasījuma pēc iespējas jāpiedāvā sava palīdzība attiecīgajai valstij, lai nodrošinātu personālu, materiālus un pakalpojumus, kas nepieciešami, lai valsts varētu veikt preventīvus vai piesārņojuma radīto zaudējumu mazinošus pasākumus, ja noticis negadījums, saistībā ar kuru Fondam var prasīt maksāt kompensāciju saskaņā ar šo konvenciju.

8. Fonds atbilstoši nosacījumiem, kas izklāstīti iekšējos noteikumos, var nodrošināt kredīta pakalpojumus, lai veiktu preventīvus pasākumus attiecībā uz piesārņojuma radītiem zaudējumiem, kas izraisīti negadījuma dēļ, saistībā ar kuru Fondam var prasīt maksāt kompensāciju saskaņā ar šo konvenciju.

5. pants

(svītrots)

6. pants

Tiesības uz kompensāciju saskaņā ar 4. pantu izbeidzas trīs gadu laikā no dienas, kurā radušies zaudējumi, ja vien persona nav cēlusi prasību vai sniegusi paziņojumu atbilstoši 7. panta 6. punktam. Tomēr nekādā gadījumā prasība netiek celta vēlāk kā sešus gadus pēc dienas, kurā noticis zaudējumus radījušais negadījums.

7. pants

1. Saskaņā ar attiecīgajiem šā panta noteikumiem jebkuru prasību pret Fondu par kompensācijas izmaksāšanu saskaņā ar šīs konvencijas 4. pantu var iesniegt tikai tādā tiesā, kas atbilstīgi 1992. gada Atbildības konvencijai ir kompetenta izskatīt prasības pret īpašnieku, kurš ir vai kurš saskaņā ar šīs konvencijas III panta 2. punktu varētu būt bijis atbildīgs par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, ko izraisījis attiecīgais negadījums.

2. Katra līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tās tiesām ir jurisdikcija šādu prasību izskatīšanai pret Fondu, kā minēts 1. punktā.

3. Ja kompensācijas prasība pret kuģa īpašnieku vai viņa garantētāju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem ir iesniegta tiesā, kas ir kompetenta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas IX pantu, tad šādai tiesai ir ekskluzīva jurisdikcija attiecībā uz jebkuru kompensācijas prasību, kas iesniegta pret Fondu saskaņā ar šīs konvencijas 4. pantu attiecībā uz tiem pašiem zaudējumiem. Tomēr ja kompensācijas prasība par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju ir iesniegta tiesā valstī, kas ir 1992. gada Atbildības konvencijas līgumslēdzēja puse, bet ne šīs konvencijas līgumslēdzēja puse, tad prasību pret Fondu saskaņā ar šīs konvencijas 4. pantu pēc prasītāja izvēles iesniedz tās valsts tiesā, kur atrodas Fonda mītne, vai jebkurā šīs konvencijas līgumslēdzējas valsts tiesā, kas ir kompetenta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas IX pantu.

4. Katra līgumslēdzēja valsts nodrošina Fondam tiesības iesaistīties kā dalībniekam tiesvedībā, kas tiek ierosināta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas IX pantu kompetentā šīs valsts tiesā pret kuģa īpašnieku vai viņa garantētāju.

5. Izņemot gadījumu, kad 6. punktā paredzēts citādi, Fondam nav saistošs spriedums vai lēmums, ja Fonds nav bijis attiecīgās tiesvedības dalībnieks, vai izlīgums, kurā Fonds nav piedalījies.

6. Neskarot 4. punkta noteikumus, ja saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju par piesārņojuma radīto zaudējumu kompensāciju līgumslēdzējas valsts kompetentā tiesā ir iesniegta prasība pret īpašnieku vai viņa garantētāju, katram tiesvedības dalībniekam saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir tiesības ziņot Fondam par šādu tiesvedību. Ja šāds paziņojums ir sniegts saskaņā ar attiecīgas tiesas oficiālajām prasībām un tādā laikā un veidā, ka Fonds faktiski ir varējis produktīvi piedalīties tiesvedībā kā dalībnieks, tad jebkurš galīgs un izpildāms tiesas spriedums valstī, kur tas pieņemts, kļūst saistošs Fondam tādā nozīmē, ka Fonds nevar apstrīdēt sprieduma faktus un atzinumus pat gadījumā, ja Fonds nav bijis iesaistīts tiesvedībā.

8. pants

Atkarībā no lēmuma, kas attiecas uz 4. panta 5. punktā minēto sadalījumu, katrs spriedums, ko pret Fondu ir pieņēmusi tiesa, kurai ir jurisdikcija saskaņā ar 7. panta 1. un 3. punktu, kad tas ir kļuvis izpildāms izcelsmes valstī un minētajā valstī uz to vairs nav attiecināmi parastie pārskatīšanas veidi, ir atzīstams un izpildāms katrā līgumslēdzējā valstī ar tiem pašiem nosacījumiem, kas noteikti 1992. gada Atbildības konvencijas X pantā. 

9. pants

1. Attiecībā uz jebkuru piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas summu, ko Fonds maksā saskaņā ar šīs konvencijas 4. panta 1. punktu, Fonds subrogācijas kārtā iegūst tiesības, ko kompensāciju tādā veidā saņēmusī persona var izmantot pret īpašnieku vai viņa garantētāju saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju.

2. Šī konvencija neierobežo Fonda regresa vai subrogācijas tiesības pret personām, kas nav iepriekšējā punktā minētās personas. Katrā ziņā Fonda subrogācijas tiesības pret šādām personām nav mazāk labvēlīgas par tādas personas apdrošinātāja tiesībām, kurai samaksāta kompensācija.

3. Neierobežojot jebkuras citas iespējamās subrogācijas vai regresa tiesības pret Fondu, līgumslēdzēja valsts vai tās pārstāvniecība, kas maksājusi kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem saskaņā ar valsts tiesību aktiem, subrogācijas kārtībā iegūst tiesības, kādas saskaņā ar šo konvenciju iegūtu persona, kurai piešķirta kompensācija.

Iemaksas

10. pants

1. Ikgadējās iemaksas Fondā attiecībā uz katru līgumslēdzēju valsti veic jebkura persona, kas 12. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktā minētajā kalendārajā gadā ir saņēmusi daudzumu, kas kopā pārsniedzis 150 000 tonnu:

a) apmaksātās naftas ostās vai termināļu iekārtās tās valsts teritorijā, uz kuras ostām vai termināļu iekārtām nafta pārvesta pa jūru, un

b) apmaksātās naftas iekārtās, kas atrodas attiecīgās līgumslēdzējas valsts teritorijā un kuru nafta pārvesta pa jūru un izkrauta tādas valsts ostā vai termināļu iekārtās, kas nav līgumslēdzēja valsts, ar nosacījumu, ka apmaksāto naftu ņem vērā tikai saskaņā ar šo apakšpunktu, pirmoreiz saņemot līgumslēdzējā valstī pēc tam, kad tā izkrauta minētajā valstī, kura nav līgumslēdzēja valsts.

2. a) Piemērojot 1. punktu, ja līgumslēdzējas valsts teritorijā saņemtais apmaksātās naftas daudzums, ko minētajā līgumslēdzējā valstī saņem kāda persona tajā kalendārajā gadā, kad kopējais apmaksātās naftas daudzums, kas saņemts tajā pašā līgumslēdzējā valstī tajā pašā gadā, ko saņem jebkura asociēta persona vai personas, pārsniedz 150 000 tonnu, tad šāda persona izdara iemaksas atbilstoši faktiski saņemtajam daudzumam, pat ja šis daudzums nepārsniedz 150 000 tonnu.

b) “Asociētā persona” nozīmē meitasuzņēmumu vai kopēji pārvaldītu vienību. To, vai persona atbilst šai definīcijai, nosaka atbilstoši attiecīgās valsts tiesību aktiem.

11. pants

(svītrots)

12. pants

1. Lai novērtētu ikgadējo iemaksu summu, ja tādas jāmaksā, un ņemot vērā vajadzību uzturēt pietiekamus likvīdus līdzekļus, Asambleja katram kalendāra gadam sagatavo tāmi budžeta veidā, kurā iekļauti:

i) izdevumi:

a) izmaksas un izdevumi saistībā ar Fonda pārvaldību kārtējā gada laikā un jebkurš iztrūkums, kas radies no iepriekšējo gadu darbībām,
b) maksājumi, kas Fondam jāveic attiecīgajā gadā, lai apmierinātu saskaņā ar 4. pantu pret Fondu iesniegtās prasības, ieskaitot to aizņēmumu atmaksāšanu, ko Fonds ņēmis šādu prasību apmierināšanai, tādā apjomā, lai šādu prasību kopējā summa attiecībā uz jebkuru atsevišķu negadījumu nepārsniegtu četrus miljonus norēķinu vienību,
c) maksājumi, kas Fondam jāveic attiecīgajā gadā, lai apmierinātu saskaņā ar 4. pantu pret Fondu iesniegtās prasības, ieskaitot to aizņēmumu atmaksāšanu, ko Fonds ņēmis šādu prasību apmierināšanai, tādā apjomā, lai šādu prasību kopējā summa attiecībā uz jebkuru atsevišķu negadījumu pārsniegtu četrus miljonus norēķinu vienību;

ii) ieņēmumi:
a) fonda pārpalikumi no iepriekšējo gadu darbībām, iekļaujot procentus,

b) gada iemaksas, ja tādas vajadzīgas budžeta sabalansēšanai,

c) citi attiecīgie ieņēmumi.

2. Asambleja nolemj, kādai jābūt kopējai iemaksu summai. Pamatojoties uz šo lēmumu, Fonda direktors attiecībā uz katru līgumslēdzēju valsti aprēķina ikgadējo iemaksu summu katrai 10. pantā minētajai personai:

a) ciktāl iemaksa paredzēta 1. punkta i) apakšpunkta a) un b) daļā minēto maksājumu veikšanai, pamatojoties uz fiksētu summu par katru tonnu apmaksātās naftas, ko šādas personas saņēmušas attiecīgajā valstī iepriekšējā kalendārajā gadā, un

b) ciktāl iemaksa paredzēta 1. punkta i) apakšpunkta c) daļā minēto maksājumu veikšanai, pamatojoties uz fiksētu summu par katru tonnu apmaksātās naftas, ko šāda persona saņēmusi kalendārajā gadā pirms tā gada, kurā noticis attiecīgais negadījums, ar nosacījumu, ka valsts ir bijusi šīs konvencijas puse negadījuma dienā.

3. Iepriekš 2. punktā minētās summas aprēķina, vajadzīgo iemaksu kopsummu dalot ar apmaksātās naftas kopējo daudzumu, kas visās līgumslēdzējās valstīs saņemts attiecīgajā gadā.

4. Ikgadējo iemaksu datums jānorāda Fonda iekšējos noteikumos. Asambleja var pieņemt lēmumu par citu maksāšanas datumu.

5. Asambleja saskaņā ar nosacījumiem, kas jāparedz Fonda iekšējos noteikumos, var pieņemt lēmumu veikt savstarpējus pārskaitījumus starp līdzekļiem, kas saņemti saskaņā ar 12. panta 2. punkta a) apakšpunktu, un līdzekļiem, kas saņemti saskaņā ar 12. panta 2. punkta b) apakšpunktu.

13. pants

1. Jebkurai iemaksas summai, kas maksājama saskaņā ar 12. pantu un kas ir nokavēta, tiek uzlikts procentu maksājums pēc likmes, ko nosaka saskaņā ar Fonda iekšējiem noteikumiem, turklāt dažādos apstākļos var noteikt atšķirīgas likmes.

2. Ikviena līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tiek pildīti visi pienākumi attiecībā uz Fonda iemaksu veikšanu, kas izriet no šīs konvencijas, saistībā ar naftu, kas saņemta attiecīgās valsts teritorijā, un īsteno visus atbilstošos pasākumus saskaņā ar tās likumiem, ieskaitot sankciju piemērošanu, ja tādas ir nepieciešamas, lai minētie pienākumi tiktu pildīti; tomēr jāņem vērā, ka šie pasākumi var būt vērsti tikai pret tām personām, kurām ir pienākums veikt iemaksas Fondā.

3. Ja persona, kam jāveic iemaksas Fondā saskaņā ar 10. un 12. pantu, nepilda savas saistības attiecībā uz jebkuru šādu maksājumu vai kādu tā daļu un kavē to pildīšanu, tad direktors Fonda vārdā veic attiecīgus pasākumus pret šo personu, lai piedzītu attiecīgo summu. Tomēr, ja vainīgais maksātājs ir pasludināts par maksātnespējīgu vai ir citi attaisnojoši apstākļi, tad Asambleja pēc direktora ieteikuma var nolemt neuzsākt vai neturpināt nekādus pasākumus pret maksātāju.

14. pants

1. Ikviena līgumslēdzēja valsts jebkurā brīdī, kad tā iesniedz savu ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu, vai arī jebkurā brīdī pēc tam var deklarēt, ka šīs konvencijas noteiktie pienākumi ir saistoši jebkurai personai, kam ir pienākums izdarīt iemaksas Fondā saskaņā ar 10. panta 1. punktu attiecībā uz naftu, kas saņemta attiecīgās valsts teritorijā. Šādu deklarāciju sagatavo rakstiski, un tajā precizē noteiktās saistības.

2. Ja deklarācija saskaņā ar 1. punktu tiek sagatavota, pirms šī konvencija stājas spēkā saskaņā ar 40. pantu, tad deklarāciju deponē organizācijas ģenerālsekretāram, kurš pēc konvencijas spēkā stāšanās par to informē direktoru.

3. Ja deklarāciju saskaņā ar 1. punktu sagatavo pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā, tad to deponē direktoram.

4. Deklarāciju, kas sagatavota saskaņā ar šo pantu, attiecīgā valsts var atsaukt, par to rakstiski paziņojot direktoram. Šāda deklarācija stājas spēkā trīs mēnešus pēc tam, kad direktors to saņēmis.

5. Ikviena valsts, kurai ir saistoša saskaņā ar šo pantu sagatavota deklarācija, jebkurā tiesvedībā, kas pret to uzsākta kompetentā tiesā saistībā ar šajā deklarācijā noteiktajiem pienēkumiem, atsakās no imunitātes, uz ko tai citos apstākļos būtu tiesības.

15. pants

1. Ikviena līgumslēdzēja valsts pārliecinās par to, ka ikviena persona, kas saņem apmaksāto naftu tās teritorijā tādā daudzumā, kas uzliek par pienākumu veikt iemaksas Fondā, tiek reģistrēta sarakstā, ko veido un atjaunina direktors atbilstoši attiecīgajiem šā panta noteikumiem.

2. Šā panta 1. punktā minētajos nolūkos ikviena līgumslēdzēja valsts iekšējos noteikumos paredzētajā laikā un veidā paziņo direktoram ikvienas tādas personas vārdu un adresi, kam attiecībā uz šo valsti ir pienākums veikt iemaksas Fondā saskaņā ar 10. pantu, kā arī datus par attiecīgajiem apmaksātās naftas apjomiem, ko šī persona ir saņēmusi iepriekšējā kalendārajā gadā.

3. Lai noskaidrotu, kurām personām kādā konkrētā laikā ir pienākums izdarīt iemaksas Fondā saskaņā ar 10. panta 1. punktu, un konstatētu, ja nepieciešams, naftas daudzumu, kurš jāuzskaita ikvienai šādai personai, nosakot tās iemaksas apjomu, saraksts ir pirmais pierādījums šeit minētajiem faktiem.

4. Ja līgumslēdzēja valsts nepilda pienākumu sniegt direktoram 2. punktā minēto informāciju un tas Fondam rada finanšu zaudējumus, tad attiecīgajai līgumslēdzējai valstij ir jākompensē Fondam šādi zaudējumi. Asambleja pēc direktora ieteikuma nolemj, vai līgumslēdzējai valstij jāmaksā šāda kompensācija.

Organizācija un pārvaldība

16. pants

Fondam ir Asambleja un sekretariāts, ko vada direktors.

Asambleja

17. pants

Asambleja sastāv no visām konvencijas līgumslēdzējām valstīm.

18. pants

Asamblejas funkcijas ir šādas:

1. katrā kārtējā sesijā ievēlēt priekšsēdētāju un divus priekšsēdētāja vietniekus, kas darbojas savos amatos līdz nākamai kārtējai sesijai;

2. noteikt savu reglamentu saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem;

3. pieņemt iekšējos noteikumus, kas nepieciešami pienācīgai Fonda darbībai;

4. iecelt direktoru un reglamentēt citu nepieciešamo darbinieku iecelšanu, kā arī noteikt direktora un citu darbinieku amata pilnvaru termiņus un nosacījumus;

5. pieņemt gada budžetu un noteikt ikgadējās iemaksas;

6. iecelt revidentus un apstiprināt Fonda pārskatus;

7. apstiprināt prasību pieteikumus Fondam; pieņemt lēmumus par pieejamā kompensācijas apjoma sadalījumu starp prasītājiem saskaņā ar 4. panta 5. punktu un izstrādāt noteikumus, kādos izdarāmi iepriekšēji maksājumi saistībā ar prasībām, lai nodrošinātu cietušajiem pēc iespējas ātru piesārņojuma rezultātā radušos zaudējumu atlīdzību;

8. (svītrots)

9. dibināt jebkādu pagaidu vai pastāvīgu pakļautības institūciju, ko tā uzskata par nepieciešamu, noteikt tās darbības veidus un dot attiecīgas pilnvaras tai uzticēto pienākumu veikšanai; ieceļot šādas institūcijas locekļus, Asambleja cenšas saglabāt saprātīgu līdzsvaru locekļu ģeogrāfiskās pārstāvības ziņā, kā arī cenšas nodrošināt to dalībvalstu pienācīgu pārstāvību, attiecībā uz kurām tiek saņemts vislielākais apmaksātās naftas daudzums; šādu pakļautības institūciju darbībā var piemērot Asamblejas reglamentu pēc attiecīgu grozījumu izdarīšanas tajos;

10. noteikt, kurām no valstīm, kas nav līgumslēdzējas valstis, un kurām no starpvaldību organizācijām un starptautiskām nevalstiskām organizācijām ir atļauts bez balsstiesībām piedalīties Asamblejas un pakļautības institūciju sanāksmēs;

11. dot norādījumus direktoram un pakļautības institūcijām par Fonda pārvaldību;

12. (svītrots)

13. pārraudzīt šīs konvencijas un Asamblejas lēmumu pienācīgu izpildi;

14. veikt citas funkcijas, kas tai piešķirtas saskaņā ar šo konvenciju vai citādi nepieciešamas pienācīgai Fonda darbībai.

19. pants

1. Kārtējās Asamblejas sesijas notiek reizi kalendārā gada laikā, un tās sasauc direktors.

2. Asamblejas ārkārtas sesijas sasauc direktors, ja to pieprasa vismaz viena trešdaļa Asamblejas locekļu, un tas var notikt pēc direktora iniciatīvas, pirms tam konsultējoties ar Asamblejas priekšsēdētāju. Direktors paziņo Asamblejas locekļiem par šādas sesijas sasaukšanu vismaz trīsdesmit dienas iepriekš.

20. pants

Šādās sanāksmēs kvorumu veido Asamblejas locekļu vairākums.

21.–27. pants

(svītrots)

Sekretariāts

28. pants

1. Sekretariāts ietver direktoru un personālu, kas vajadzīgs Fonda pārvaldīšanai.

2. Direktors ir oficiālais Fonda pārstāvis.

29. pants

1. Direktors ir Fonda galvenā administratīvā amatpersona. Pēc Asamblejas norādījumiem direktors veic funkcijas, ko viņam nosaka šī konvencija, Fonda iekšējie noteikumi un Asambleja.

2. Direktoram ir šādi uzdevumi:

a) iecelt darbiniekus, kas vajadzīgi Fonda pārvaldībai;

b) veikt attiecīgos pasākumus Fonda aktīvu pienācīgai pārvaldībai;

c) iekasēt šajā konvencijā noteiktās iemaksas, it īpaši ievērojot 13. panta 3. punkta noteikumus;

d) nepieciešamības gadījumā izskatīt prasības pret Fondu un veikt citas Fonda funkcijas, izmantot juridisko, finanšu un citu ekspertu pakalpojumus;

e) veikt attiecīgus pasākumus, lai izskatītu prasības pret Fondu saskaņā ar ierobežojumiem un nosacījumiem, kas jāparedz Fonda iekšējos noteikumos, ietverot kompensācijas prasību galīgu nokārtošanu bez Asamblejas iepriekšēja apstiprinājuma gadījumos, kad iekšējie noteikumi to paredz;

f) sagatavot un iesniegt Asamblejai finanšu pārskatus un budžeta tāmes par katru kalendāro gadu;

g) konsultējoties ar Asamblejas priekšsēdētāju, sagatavot un publicēt ziņojumu par Fonda darbību iepriekšējā kalendārā gada laikā;

h) sagatavot, apkopot un izplatīt materiālus, dokumentus, darba programmas, sesiju protokolus un citu informāciju, kas var būt vajadzīga Asamblejas un pakļautības institūciju darbā.

30. pants

Pildot pienākumus, direktors un viņa ieceltie darbinieki un eksperti negaida un nesaņem norādījumus no valdības vai citas iestādes ārpus Fonda. Viņi atturas no jebkādas darbības, kas varētu mest ēnu uz viņiem kā starptautiskām amatpersonām. Katra līgumslēdzēja valsts apņemas respektēt direktora un viņa iecelto darbinieku un ekspertu starptautiska līmeņa pienākumus un necensties viņus ietekmēt šo pienākumu izpildes laikā.

Finanses

31. pants

1. Katra līgumslēdzēja valsts sedz atalgojuma, ceļa un citus izdevumus savai Asamblejas delegācijai un saviem pakļautības institūciju pārstāvjiem.

2. Visus citus izdevumus, kas rodas Fonda darbā, sedz Fonds.

Balsošana

32. pants

Uz balsošanu Asamblejā attiecas šādi noteikumi: 
a) katram loceklim ir viena balss;

b) izņemot gadījumus, kad 33. pantā paredzēts citādi, Asamblejas lēmumus pieņem ar klātesošo un balsojošo locekļu balsu vairākumu;

c) lēmumi, kuru pieņemšanai nepieciešams trīs ceturtdaļu vai divu trešdaļu balsu vairākums, tiek pieņemti ar trīs ceturtdaļu vai divu trešdaļu klātesošo balsu vairākumu;

d) šajā pantā “klātesošie locekļi” nozīmē “locekļus, kas ir klāt balsošanas laikā” un “klātesošie un balsojošie locekļi” nozīmē “locekļus, kas ir klāt un balso "par" vai "pret"”. Locekļus, kas atturas no balsošanas, uzskata par nebalsojošiem.

33. pants

Divu trešdaļu balsu vairākums ir vajadzīgs šādiem Asamblejas lēmumiem:

b) lēmumam nevērsties vai pārtraukt vēršanos pret maksātāju saskaņā ar 13. panta 3. punktu;

b) direktora norīkošanai saskaņā ar 18. panta 4. punktu;

c) pakļautības institūciju izveidošanai saskaņā ar 18. panta 9. punktu un ar to saistītajiem jautājumiem.

34. pants

1. Fonds, tā aktīvi un ieņēmumi, ieskaitot iemaksas, kā arī citi tā īpašumi visās līgumslēdzējās valstīs ir atbrīvoti no jebkādiem tiešajiem nodokļiem.

2. Kad Fonds veic nozīmīgu kustamā vai nekustamā īpašuma iegādi vai īsteno citus svarīgus darbus, kas nepieciešami tā oficiālo pienākumu izpildei un kuru izmaksās ietilpst netiešie nodokļi vai tirdzniecības nodokļi, dalībvalstu valdībām pēc iespējas jāveic atbilstoši pasākumi, lai šādu nodokļu un nodevu summas tiktu atlaistas vai atlīdzinātas.

3. Atbrīvojumu nepiemēro nodokļiem, nodevām vai saistībām, kas attiecas uz maksājumiem par komunālajiem pakalpojumiem.

4. Fondu atbrīvo no visiem muitas nodevām, nodokļiem un citiem maksājumiem, ko uzliek precēm, kuras Fonds pats vai tā vārdā ieved vai izved dienesta lietošanai. Šādi ievestas preces tās valsts teritorijā, kurā tās ir ievestas, nenodod citiem par maksu vai par velti, izņemot gadījumus, kad tas ir saskaņots ar attiecīgās valsts valdību.

5. Personas, kas veic iemaksas Fondā, cietušie un kuģu īpašnieki, kuri saņem no Fonda kompensāciju, pakļaujas tās valsts tiesību normām finanšu jomā, kurā tie tiek aplikti ar nodokļiem, un attiecībā uz viņiem šajā ziņā nav piemērojami nekādi speciāli atbrīvojumi vai citi atvieglojumi.

6. Informāciju par individuālajiem maksātājiem, ko sniedz saistībā ar šo konvenciju, neizpauž ārpus Fonda, izņemot gadījumus, kad tas ir absolūti nepieciešams, lai Fonds varētu veikt savas funkcijas, ieskaitot prasības celšanu un aizstāvību tiesvedībā.

7. Neatkarīgi no esošajiem vai turpmākajiem noteikumiem attiecībā uz valūtu vai pārskaitījumiem, līgumslēdzējas valstis bez ierobežojumiem sankcionē pārskaitījumus un iemaksas Fondā, kā arī kompensāciju izmaksu no Fonda.

Pārejas noteikumi

35. pants

Kompensācijas prasības saskaņā ar 4. pantu, kas attiecas uz negadījumiem, kuri notikuši pēc šīs konvencijas spēkā stāšanās dienas, nevar iesniegt pret Fondu agrāk kā simt divdesmitajā dienā pēc minētās spēkā stāšanās dienas.

36. pants

Organizācijas ģenerālsekretārs sasauc Asamblejas pirmo sesiju. Sesija notiek, tiklīdz iespējams pēc šīs konvencijas spēkā stāšanās, bet ne vēlāk kā trīsdesmitajā dienā pēc tās spēkā stāšanās.

36. 2 pants

Šie pārejas noteikumi ir spēkā periodā, ko turpmāk dēvē par pārejas periodu, kas sākas dienā, kad stājas spēkā konvencija, un beidzas tad, kad stājas spēkā denonsēšana, kas minēta 31. pantā 1992. gada Protokolā, ar kuru grozīta 1971. gada Fonda konvencija:

a) piemērojot šīs konvencijas 2. panta 1. punkta a) apakšpunktu, atsaucē uz 1992. gada Atbildības konvenciju jāietver atsauce uz 1969. gada Starptautisko konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem – gan tās oriģinālajā versijā, gan ar 1976. gada Protokola grozījumiem (šajā pantā minēta kā 1969. gada Atbildības konvencija) –, kā arī uz 1971. gada Fonda konvenciju;

b) ja negadījums izraisījis piesārņojuma radītus zaudējumus, kas ietilpst šīs konvencijas darbības jomā, Fonds izmaksā kompensāciju ikvienai personai, kas cietusi no piesārņojuma radītiem zaudējumiem, tikai tad, ja šī persona nav varējusi saņemt pilnu un adekvātu kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, uz ko attiecas 1969. gada Atbildības konvencija, 1971. gada Fonda konvencija un 1992. gada Atbildības konvencija, ar noteikumu, ka attiecībā uz piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, kas ietilpst šīs konvencijas darbības jomā, saistībā ar kādu šīs konvencijas pusi, kas nav 1971. gada Fonda konvencijas puse, Fonds izmaksā kompensāciju ikvienai personai, kas cietusi no piesārņojuma radītajiem zaudējumiem, tikai tad, ja šī persona nebūtu varējusi saņemt pilnu un adekvātu kompensāciju, ja šī valsts būtu bijusi visu minēto konvenciju puse;

c) piemērojot šīs konvencijas 4. pantu, summai, kas jāņem vērā, aprēķinot izmaksājamās kompensācijas kopsummu, jāietver arī kompensācijas summa, kas faktiski samaksāta saskaņā ar 1969. gada Atbildības konvenciju, ja tāda ir samaksāta, un summa, kas ir faktiski samaksāta vai ko uzskata par samaksātu saskaņā ar 1971. gada Fonda konvenciju;

d) jāņem vērā arī šīs konvencijas 9. panta 1. punkts, izmantojot 1969. gada Atbildības konvencijā noteiktās tiesības.

36. 3 pants

1. Saskaņā ar šā panta 4. punktu gada iemaksu kopsumma, kas maksājama attiecībā uz atsevišķā līgumslēdzējā valstī saņemto apmaksājamo naftu kalendārajā gadā, nepārsniedz 27,5% no ikgadējo iemaksu kopsummas par attiecīgo kalendāro gadu saskaņā ar 1992. gada Protokolu, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju, attiecībā uz šo kalendāro gadu.

2. Ja, piemērojot 12. panta 2. un 3. punktu, iemaksu, ko izdara personas no vienas līgumslēdzējas valsts par konkrētu kalendāro gadu, kopsumma pārsniedz 27,5% no kopējām gada iemaksām, tad katra iemaksu izdarītāja iemaksājamā summa proporcionāli jāsamazina tā, lai šo summu kopējais apjoms būtu vienāds ar 27,5% no Fondā izdarāmo iemaksu kopsummas par attiecīgo gadu.

3. Ja konkrētās līgumslēdzējas valsts personu izdarāmo iemaksu apjoms ir samazināms saskaņā ar šā panta 2. punktu, tad visu citu līgumslēdzēju valstu personu izdarāmo iemaksu apjomu attiecīgi proporcionāli paaugstina tā, lai nodrošinātu, ka kopējais visu to personu iemaksu apjoms, kuru pienākums ir izdarīt iemaksas Fondā par attiecīgo kalendāro gadu, būtu vienāds ar Asamblejas noteikto iemaksu kopsummu.

4. Šā panta 1. – 3. punkta noteikumi tiek piemēroti, līdz kopējais līgumslēdzēju valstu saņemtais apmaksātās naftas apjoms kalendārajā gadā sasniedzis 750 miljonus tonnu vai līdz datumam, kad pagājuši 5 gadi, kopš stājies spēkā minētais 1992. gada Protokols, atkarībā no tā, kurš no šiem notikumiem ir pirmais.

36. 4 pants

Neskarot šīs konvencijas noteikumus, laikā, kad ir spēkā gan 1971. gada Fonda konvencija, gan šī konvencija, Fonda pārvaldībā ir jāpiemēro šādi noteikumi:

a) Fonda sekretariāts, kas izveidots saskaņā ar 1971. gada Fonda konvenciju (turpmāk tekstā "1971. gada Fonds") un ko vada direktors, var funkcionēt kā Fonda sekretariāts un direktors;

b) ja saskaņā ar a) apakšpunktu 1971. gada Fonda sekretariāts un direktors veic arī Fonda sekretariāta un direktora funkcijas, tad interešu konflikta gadījumā starp 1971. gada Fondu un Fondu, par Fonda pārstāvi tiek iecelts Asamblejas priekšsēdētājs;

c) netiek uzskatīts, ka direktors un viņa ieceltie darbinieki un eksperti, kas veic savus pienākumus saskaņā ar šo konvenciju un 1971. gada Fonda konvenciju, pārkāpj šīs konvencijas 30. pantu, ciktāl viņi veic savus pienākumus atbilstoši šim pantam;

d) Asambleja cenšas nepieņemt lēmumus, kas nav saderīgi ar 1971. gada Fonda Asamblejas pieņemtajiem lēmumiem. Ja rodas viedokļu atšķirības par kopīgiem administratīviem jautājumiem, Fonda Asambleja mēģina panākt konsensu ar 1971. gada Fonda Asambleju savstarpējās sadarbības garā un paturot prātā abu organizāciju kopīgos mērķus;

e) Fonds var pārņemt 1971. gada Fonda tiesības, pienākumus un aktīvus, ja 1971. gada Fonda Asambleja tā nolemj saskaņā ar 1971. gada Fonda konvencijas 44. panta 2. punktu;

f) Fonds atmaksā 1971. gada Fondam visas izmaksas un izdevumus, kas rodas, 1971. gada Fondam veicot administratīvos pakalpojumus Fonda vārdā.

36.5 pants

Nobeiguma noteikumi

Šīs konvencijas nobeiguma noteikumi ir 28.– 39. pants 1992. gada Protokolā, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju,. Šajā konvencijā minētās līgumslēdzējas valstis ir attiecīgā protokola līgumslēdzējas valstis.

1992. gada Protokola, ar kuru groza 1971. gada Fonda konvenciju, nobeiguma noteikumi

28. pants

Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

1. Šo protokolu laikā no 1993. gada 15. janvāra līdz 1994. gada 14. janvārim Londonā var parakstīt ikviena valsts, kas parakstījusi 1992. gada Atbildības konvenciju.

2. Saskaņā ar 4. punkta noteikumiem šis protokols ir jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina tām valstīm, kas to parakstījušas.

3. Saskaņā ar 4. punkta noteikumiem šim protokolam var pievienoties valstis, kas nav to parakstījušas.

4. Šo protokolu var ratificēt, pieņemt, apstiprināt un tam pievienoties tikai tās valstis, kas ir ratificējušas, pieņēmušas, apstiprinājušas 1992. gada Atbildības konvenciju vai pievienojušās tai.

5. Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot oficiālu instrumentu organizācijas ģenerālsekretāram.

6. Valsts, kas ir šā protokola puse, bet nav 1971. gada Fonda konvencijas puse, uzņemas ievērot 1971. gada Fonda konvencijas noteikumus ar grozījumiem, kas noteikti ar šo protokolu attiecībā uz citām tā pusēm, bet neuzņemas ievērot 1971. gada Fonda konvencijas noteikumus attiecībā uz tās pusēm.

7. Ikviens ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instruments, kas deponēts pēc tam, kad stājies spēkā grozījums 1971. gada Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, tiek uzskatīts par attiecināmu uz grozīto konvenciju atbilstoši attiecīgā grozījuma formulējumam.

29. pants

Informācija par apmaksāto naftu

1. Pirms šis protokols stājas spēkā attiecībā uz jebkuru valsti, attiecīgā valsts, deponējot 28. panta 5. punktā minēto instrumentu un katru gadu pēc tam organizācijas ģenerālsekretāra noteiktā datumā iesniedz viņam ikvienas tādas personas vārdu vai nosaukumu un adresi, kurai attiecībā uz minēto valsti ir pienākums izdarīt iemaksas Fondā saskaņā ar 10. pantu 1971. gada Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, kā arī ziņas par ikvienas šādas personas saņemto apmaksātās naftas daudzumu iepriekšējā kalendārajā gadā attiecīgās valsts teritorijā.

2. Pārejas perioda laikā direktors pušu vārdā ik gadu informē organizācijas ģenerālsekretāru par apmaksātās naftas apjomiem, ko saņēmušas personas, kam ir pienākums veikt iemaksas Fondā saskaņā ar 10. pantu 1971. gada Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu.

30. pants

Stāšanās spēkā 
1. Šis protokols stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā ir izpildītas šādas prasības:

a) vismaz astoņas valstis ir deponējušas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu organizācijas ģenerālsekretāram un

b) organizācijas ģenerālsekretārs ir saņēmis informāciju saskaņā ar 29. pantu par to, ka tās personas, kam ir pienākums veikt iemaksas, kā to nosaka 10. pants 1971. gada Fonda konvencijā, kura grozīta ar šo protokolu, iepriekšējā kalendārajā gadā saņēmušas kopumā vismaz 450 miljonus tonnu apmaksātās naftas.

2. Šis protokols nestājas spēkā, kamēr nav stājusies spēkā 1992. gada Atbildības konvencija.

3. Jebkurai valstij, kas ratificē, pieņem, apstiprina šo protokolu vai tam pievienojas pēc tam, kad ir izpildīti 1. punktā norādītie nosacījumi attiecībā uz spēkā stāšanos, protokols stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā minētā valsts ir deponējusi attiecīgo instrumentu.

4. Ikviena valsts sava ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas brīdī attiecībā uz šo protokolu var deklarēt, ka attiecīgais instruments šā panta kontekstā nestājas spēkā, kamēr nav pagājis 31. pantā minētais sešu mēnešu periods.

5. Katra valsts, kas iesniegusi deklarāciju atbilstoši iepriekšējam punktam, var to jebkurā laikā atsaukt ar organizācijas ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Katra šāda atsaukšana stājas spēkā paziņojuma saņemšanas dienā, un tiek uzskatīts, ka ikviena valsts, kas nākusi klajā ar šādu atsaukumu, minētajā dienā ir deponējusi savu ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu attiecībā uz šo protokolu.

6. Uzskata, ka ikviena valsts, kas iesniegusi deklarāciju saskaņā ar 13. panta 2. punktu 1992. gada protokolā, ar ko ievieš grozījumus 1969. gada Atbildības konvencijā, ir iesniegusi deklarāciju arī saskaņā ar šā panta 4. punktu. Uzskata, ka deklarācijas atsaukšana saskaņā ar minētā 13. panta 2. punktu ir deklarācijas atsaukšana arī saskaņā ar šā panta 5. punktu.

31. pants

1969. gada Konvencijas un 1971. gada Konvencijas denonsēšana

Saskaņā ar 30. pantu sešu mēnešu laikā pēc dienas, kurā ir izpildītas šādas prasības:

a) vismaz astoņas valstis kļuvušas par protokola pusēm vai iesniegušas organizācijas ģenerālsekretāram ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, ievērojot vai neievērojot 30. panta 4. punkta prasības, un

b) organizācijas ģenerālsekretārs ir saņēmis informāciju saskaņā ar 29. pantu par to, ka tās personas, kurām ir vai kurām būtu pienākums veikt iemaksas, kā to nosaka 10. pants 1971. gada Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, iepriekšējā kalendārajā gadā saņēmušas kopumā vismaz 750 miljonus tonnu apmaksātās naftas,

ikviena šā protokola puse un ikviena valsts, kas deponējusi ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, ievērojot vai neievērojot 30. panta 4. punkta prasības, denonsē 1971. gada Fonda konvenciju un 1969. gada Atbildības konvenciju, ja ir šo konvenciju puse, un denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad pagājis iepriekš minētais sešu mēnešu periods.

32. pants

Pārskatīšana un grozījumi

1. Lai pārskatītu vai grozītu 1992. gada Fonda konvenciju, organizācija var sasaukt konferenci.

2. Lai pārskatītu vai grozītu 1992. gada Fonda konvenciju, organizācija sasauc līgumslēdzēju valstu konferenci pēc vismaz vienas trešdaļas visu līgumslēdzēju valstu pieprasījuma.

33. pants

Kompensācijas ierobežojumu grozījumi

1. Pēc vismaz vienas ceturtdaļas līgumslēdzēju valstu pieprasījuma ģenerālsekretārs visiem organizācijas biedriem un visām līgumslēdzējām valstīm izplata jebkuru priekšlikumu grozīt 1971. gada Fonda konvencijas ar grozījumiem, kas izdarīti ar šo protokolu, 4. panta 4. punktā noteiktos atbildības ierobežojumus. 

2. Jebkurus grozījumus, kas ierosināti un izplatīti, kā minēts iepriekš, iesniedz organizācijas Juridiskajai komitejai izskatīšanai ne ātrāk kā sešus mēnešus pēc to izplatīšanas dienas.

3. Visām ar šo protokolu grozītās 1971. gada Fonda konvencijas līgumslēdzējām valstīm, neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav organizācijas locekles, ir tiesības piedalīties Juridiskās komitejas procedūrās, lai izskatītu un pieņemtu grozījumus.

4. Grozījumus pieņem ar to līgumslēdzēju valstu divu trešdaļu balsu vairākumu, kuras piedalās un balso Juridiskajā komitejā, kas paplašināta saskaņā ar 3. punktu, ar nosacījumu, ka vismaz puse no līgumslēdzējām valstīm ir klāt balsošanas laikā.

5. Lemjot par priekšlikumu grozīt ierobežojumus, Juridiskā komiteja ņem vērā negadījumu pieredzi un jo īpaši zaudējumu apjomu, kas tajos radies, kā arī naudas vērtības izmaiņas. Tā ņem vērā arī sakarību starp ierobežojumiem, kas noteikti 4. panta 4. punktā 1971. gada Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, un ierobežojumiem, kas noteikti V panta 1. punktā 1992. gada Starptautiskajā konvencijā par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem.

6.a) Šajā pantā paredzētos ierobežojumu grozījumus nevar izskatīt pirms 1998. gada 15. janvāra un agrāk kā piecus gadus pēc iepriekšējā atbilstīgi šim pantam veiktā grozījuma spēkā stāšanās dienas. Šajā pantā paredzētos grozījumus nevar izskatīt pirms šā protokola spēkā stāšanās.

b) Ierobežojumu nevar palielināt tā, ka tas pārsniedz summu, kura atbilst ar šo protokolu grozītās 1971. gada Fonda konvencijas noteiktajam ierobežojumam, kas palielināts par sešiem procentiem gadā, ko aprēķina pēc salikto procentu principa, sākot no 1993. gada 15. janvāra.

c) Ierobežojumu nevar palielināt tā, ka tas pārsniedz summu, kura atbilst ar šo protokolu grozītās 1971. gada Fonda konvencijas noteiktajam ierobežojumam, kas reizināts ar trīs.

7. Par jebkādiem grozījumiem, kas pieņemti saskaņā ar 4. punktu, organizācija paziņo visām līgumslēdzējām valstīm. Grozījumu uzskata par pieņemtu, kad pagājuši 12 mēneši no izziņošanas dienas, ja vien šajā periodā ne mazāk kā viena ceturtdaļa valstu, kas ir bijušas līgumslēdzējas valstis grozījuma pieņemšanas laikā, nav ziņojušas organizācijai, ka tās nepieņem grozījumu, un šādā gadījumā grozījumu noraida un tas nav spēkā.

8. Grozījums, kas uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar 7. punktu, stājas spēkā tad, kad pēc tā pieņemšanas pagājuši astoņpadsmit mēneši.

9. Grozījums uzliek saistības visām līgumslēdzējām valstīm, ja vien tās vismaz sešus mēnešus pirms šā grozījuma spēkā stāšanās nedenonsē šo protokolu saskaņā ar 34. panta 1. un 2. punktu. Šāda denonsēšana stājas spēkā līdz ar grozījuma stāšanos spēkā.

10. Ja Juridiskā komiteja ir pieņēmusi grozījumu, bet vēl nav pagājis astoņpadsmit mēnešu laika posms tā pieņemšanai, tad valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti šajā laika posmā, grozījums uzliek saistības, ja tas stājas spēkā. Valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti pēc šā laika posma, grozījums, kas pieņemts saskaņā ar 7. punktu, uzliek saistības. Šajā punktā minētajos gadījumos grozījums valstij uzliek saistības, kad minētais grozījums stājas spēkā vai kad attiecībā uz šo valsti stājas spēkā protokols, ja tas notiek vēlāk.

34. pants

Denonsēšana

1. Jebkura līgumslēdzēja valsts var denonsēt šo protokolu jebkurā laikā pēc dienas, kurā tas stājies spēkā attiecībā uz attiecīgo līgumslēdzēju valsti.

2. Denonsēšanu īsteno, deponējot organizācijas ģenerālsekretāram attiecīgu instrumentu.

3. Denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis denonsēšanas instrumentu, vai pēc ilgāka laika, kas var būt precizēts denonsēšanas instrumentā.

4. 1992. gada Atbildības konvencijas denonsēšanu uzskata par šā protokola denonsēšanu. Tāda denonsēšana stājas spēkā dienā, kurā stājas spēkā 1992. gada Protokola, ar kuru groza 1969. gada Atbildības konvenciju, denonsēšana saskaņā ar minētā protokola 16. pantu.

5. Tiek uzskatīts, ka jebkura šā protokola līgumslēdzēja valsts, kura nav denonsējusi 1971. gada Fonda konvenciju un 1969. gada Atbildības konvenciju, kā to pieprasa 31. pants, ir denonsējusi šo protokolu, un šī denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā pagājis šajā pantā minētais sešu mēnešu laika posms. Uzskata, ka, sākot no dienas, kurā stājas spēkā 31. pantā minētā denonsēšana, ikviena šā protokola puse, kas deponē 1969. gada Atbildības konvencijas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pieņemšanas instrumentu, ir denonsējusi šo protokolu, un šāda denonsēšana stājas spēkā dienā, kurā stājas spēkā attiecīgais instruments.

6. Ja kāda no šā protokola pusēm denonsē 1971. gada Fonda konvenciju saskaņā ar tās 41. pantu, nekādā ziņā netiek uzskatīts, ka ir denonsēta ar šo protokolu grozītā 1971. gada Fonda konvencija.

7. Neatkarīgi no protokola denonsēšanas, ko kāda puse veic saskaņā ar šo pantu, paliek spēkā visi šā protokola noteikumi, kas attiecas uz iemaksu izdarīšanas saistībām saskaņā ar 10. pantu Fonda konvencijā, kas grozīta ar šo protokolu, attiecībā uz ikvienu negadījumu, kas precizēts šīs grozītās konvencijas 12. panta 2. punkta b) apakšpunktā un kas noticis, pirms stājusies spēkā denonsēšana.

35. pants

Asamblejas ārkārtas sesijas

1. Jebkura līgumslēdzēja valsts deviņdesmit dienu laikā pēc tam, kad deponēts denonsēšanas instruments, var pieprasīt, lai direktors sasauc Asamblejas ārkārtas sesiju, ja tā uzskata, ka denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms pārējām līgumslēdzējām valstīm. Direktors sasauc Asambleju ne vēlāk kā sešdesmit dienas pēc šāda pieprasījuma saņemšanas datuma.

2. Direktors pēc savas iniciatīvas var sasaukt Asamblejas ārkārtas sesiju sešdesmit dienu laikā pēc tam, kad deponēts denonsēšanas instruments, ja viņš uzskata, ka šādas denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms pārējām dalībvalstīm.

3. Ja Asamblejas ārkārtas sesija, kas sasaukta saskaņā ar 1. vai 2. punktu, nolemj, ka denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms pārējām līgumslēdzējām valstīm, tad jebkura valsts ne vēlāk kā simt divdesmit dienas pirms minētās denonsēšanas spēkā stāšanās var denonsēt šo protokolu, un šī denonsēšana stājas spēkā tajā pašā dienā.

36. pants

Darbības izbeigšana

1. Šis protokols pārstāj būt spēkā dienā, kurā līgumslēdzēju valstu skaits kļuvis mazāks par trijām.

2. Valstis, kurām šis protokols uzliek saistības dienā, pirms tas zaudē spēku, ļauj Fondam pildīt tā funkcijas, kā norādīts šā protokola 37. pantā, un šis protokols tām joprojām ir saistošs tikai šajā nolūkā.

37. pants

Fonda likvidācija

1. Ja šis protokols vairs nav spēkā, Fonds tomēr:

a) pilda pienākumus attiecībā uz jebkuru negadījumu, kas noticis laikā, kad šis Protokols vēl bijis spēkā;

b) turpina īstenot tiesības attiecībā uz iemaksām, ciktāl šīs iemaksas nepieciešamas a) apakšpunktā minēto pienākumu izpildei, ietverot šim mērķim nepieciešamos izdevumus par Fonda pārvaldību.

2. Asambleja veic visus atbilstošos pasākumus, lai pabeigtu Fonda likvidāciju, tostarp veic taisnīgu atlikušo aktīvu sadali starp personām, kas veikušas iemaksas Fondā.

3. Šā panta piemērošanas nolūkos Fonds saglabā juridiskas personas statusu.

38. pants

Depozitārs

1. Šo protokolu un jebkuru saskaņā ar 33. pantu pieņemtu grozījumu deponē organizācijas ģenerālsekretāram.

2. Organizācijas ģenerālsekretārs

a) informē visas valstis, kas parakstījušas šo protokolu vai tam pievienojušās,
i) par katru jaunu parakstīšanu vai instrumenta deponēšanu, kā arī par tās datumu,

ii) par katru deklarāciju un paziņojumu, kas iesniegts saskaņā ar 30. pantu, ieskaitot deklarācijas un atsaukšanas, attiecībā uz kurām uzskata, ka tās veiktas saskaņā ar minēto pantu,

iii) par datumu, kad stājas spēkā šis protokols,

iv) par datumu, kad nepieciešams veikt 31. pantā minēto denonsēšanu,

v) par jebkuru piedāvājumu grozīt kompensācijas summu ierobežojumus, kas iesniegts saskaņā ar 33. panta 1. punktu,

vi) par jebkuru grozījumu, kas pieņemts saskaņā ar 33. panta 4. punktu,

vii) par jebkuru grozījumu, ko uzskata par pieņemtu saskaņā ar 33. panta 7. punktu, kā arī par datumu, kad grozījums stājas spēkā saskaņā ar minētā panta 8. un 9. punktu,

viii) par jebkura šā protokola denonsēšanas instrumenta deponēšanu, kā arī par deponēšanas datumu un denonsēšanas spēkā stāšanās datumu,

ix) par jebkuru denonsēšanu, ko uzskata par veiktu saskaņā ar 34. panta 5. punktu,

x) par jebkuru informācijas apmaiņu saskaņā ar kādu šā protokola pantu;

b) nosūta apstiprinātus šā protokola norakstus visām parakstītājvalstīm un visām valstīm, kuras pievienojas protokolam.

3. Tiklīdz šis protokols ir stājies spēkā, organizācijas ģenerālsekretārs nosūta tā tekstu Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.

39. pants

Valodas

Šis protokols izstrādāts vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.

Parakstīts Londonā tūkstoš deviņi simti deviņdesmit otrā gada divdesmit septītajā novembrī.

To apliecinot, attiecīgo valdību pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.

REZOLŪCIJA

(Pieņēmusi Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Juridiskā komiteja 2000. gada 18. oktobrī.)

Par grozījumu pieņemšanu attiecībā uz kompensācijas ierobežojumiem, kas noteikti 1992. gada protokolā, ar KURU groza 1971. gada Starptautisko konvenciju par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai

Juridiskā komiteja savā astoņdesmit otrajā sesijā,
atsaucoties uz Konvencijas par Starptautisko Jūrniecības organizāciju (turpmāk tekstā "IMO Konvencija") 33. panta b) punktu, kas attiecas uz komitejas funkcijām;
ņemot vērā IMO Konvencijas 36. pantu, kas attiecas uz procedūras noteikumiem, kas jāievēro, pildot šīs konvencija vai jebkuras citas starptautiskas konvencijas vai instrumenta noteiktās funkcijas;
atsaucoties turklāt uz 33. pantu 1992. gada Protokolā, ar kuru groza 1971. gada Starptautisko konvenciju par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (turpmāk tekstā "1992. gada Fonda protokols"), kas nosaka grozīšanas procedūru attiecībā uz kompensācijas summu ierobežojumiem, kas noteikti 1992. gada Fonda protokola 6. panta 3. punktā;
izskatījusi kompensācijas summu ierobežojumu grozījumus, kas ierosināti un izplatīti atbilstoši 1992. gada Fonda protokola 33. panta 1. un 2. punkta noteikumiem,
1. pieņem, pamatojoties uz 1992. gada Fonda protokola 33. panta 4. punktu, grozījumus attiecībā uz kompensācijas summu ierobežojumiem, kas noteikti 1992. gada Fonda protokola 6. panta 3. punktā, kas pievienots šīs rezolūcijas pielikumā;
2. nosaka, pamatojoties uz 1992. gada Fonda protokola 33. panta 7. punktu, ka šos grozījumus uzskata par pieņemtiem, sākot no 2002. gada 1. maija, ja vien pirms šīs dienas ne mazāk kā viena ceturtdaļa valstu, kas šo grozījumu pieņemšanas dienā (2000. gada 18. oktobrī) bijušas līgumslēdzējas valstis, nav paziņojušas organizācijai, ka tās nepiekrīt šiem grozījumiem;
3. nosaka turklāt, ka, pamatojoties uz 1992. gada Fonda protokola 33. panta 8. punktu, šie grozījumi, kurus uzskata par pieņemtiem saskaņā ar iepriekšējo 2. punktu, stājas spēkā 2003. gada 1. novembrī;
4. lūdz ģenerālsekretāru, pamatojoties uz 1992. gada Fonda protokola 33. panta 7. punktu un 38. panta 2. punkta vi) apakšpunktu, šīs rezolūcijas un pielikumā pievienoto grozījumu apstiprinātas kopijas nosūtīt visām tām valstīm, kuras parakstījušas 1992. gada Fonda protokolu vai pievienojušās tam, un

5. turklāt lūdz ģenerālsekretāru nosūtīt šīs rezolūcijas un tās pielikuma kopijas arī tām organizācijas dalībvalstīm, kuras nav parakstījušas 1992. gada Fonda protokolu un nav pievienojušās tam.

PIELIKUMS

GROZĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ KOMPENSĀCIJAS IEROBEŽOJUMIEM, KAS NOTEIKTI 1992. GADA PROTOKOLĀ, AR KURU GROZA 1971. GADA StarptautiskO konvencijU par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai

1992. gada Fonda protokola 6. panta 3. punkts tiek grozīts šādi:

• 4. punkta a) apakšpunktā tekstu "135 miljoni norēķinu vienību" aizstāj ar "203 000 000 norēķinu vienību",

• 4. punkta b) apakšpunktā tekstu "135 miljoni norēķinu vienību" aizstāj ar "203 000 000 norēķinu vienību" un

• 4. punkta c) apakšpunktā tekstu "200 miljoni norēķinu vienību" aizstāj ar "300 740 000 norēķinu vienību".

1992. gada Starptautiskās konvencijas par Starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai 2003. gada protokols

Šā protokola līgumslēdzējas valstis,

ņemot vērā 1992. gada Starptautisko konvenciju par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (turpmāk tekstā "1992. gada Atbildības konvencija");
ievērojot 1992. gada Starptautisko konvenciju par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai (turpmāk tekstā "1992. gada Fonda konvencija");
uzsverot to, cik svarīgi ir nodrošināt, lai reāli darbotos starptautiska atbildības un kompensācijas sistēma attiecībā uz naftas piesārņojumu;
norādot, ka maksimālā kompensācija, ko piešķir saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju, dažos apstākļos var būt nepietiekama, lai apmierinātu kompensācijas vajadzības dažās minētās konvencijas līgumslēdzējās valstīs;
atzīstot, ka vairākās 1992. gada Atbildības konvencijas un 1992. gada Fonda konvencijas līgumslēdzējās valstīs uzskata par nepieciešamu steidzamības kārtā nodrošināt kompensācijas papildu līdzekļus, radot papildu shēmu, kurai valstis varētu pievienoties, ja to vēlas;
uzskatot, ka ar papildu shēmu jācenšas nodrošināt, ka no naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem cietušajiem tiek pilnībā kompensēti attiecīgie zaudējumi vai kaitējums, kā arī atvieglotas grūtības, ar ko saskaras cietušie gadījumos, kad pastāv risks, ka saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju un 1992. gada Fonda konvenciju pieejamā kompensācijas summa var nebūt pietiekama, lai pilnībā apmaksātu pamatotās prasības, jo 1992. gada Starptautiskais naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas fonds pagaidām ir nolēmis, ka tas apmaksās tikai daļu no katras pamatotās prasības; 

ņemot vērā, ka pievienošanās papildu shēmai būs pieejama tikai 1992. gada Fonda konvencijas līgumslēdzējām valstīm,

ir vienojušās par turpmāko.

Vispārīgi noteikumi

1. pants

Šajā protokolā lietotas šādas definīcijas:

1. “1992. gada Atbildības konvencija” ir 1992. gada Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem; 
2. “1992. gada Fonda konvencija” ir 1992. gada Starptautiskā konvencija par starptautiska fonda nodibināšanu naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijai;

3. “1992. gada Fonds” ir 1992. gada Starptautiskais naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas fonds, kas izveidots saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju;

4. “līgumslēdzēja valsts” ir šā protokola līgumslēdzēja valsts, ja vien nav norādīts citādi;

5. ja šajā protokolā iekļauta atsauce uz 1992. gada Fonda konvencijas noteikumiem, tad “Fonds” minētajā konvencijā nozīmē “Papildu fonds”, ja vien nav norādīts citādi; 

6. terminiem “kuģis”, “persona”, “īpašnieks”, “nafta”, “piesārņojuma radītie zaudējumi”, “aizsargpasākumi” un “negadījums” ir tāda pati nozīme kā 1992. gada Atbildības konvencijas I pantā;

7. terminiem “apmaksātā nafta”, “norēķinu vienība”, “tonna”, “galavotājs” un “termināļa iekārta” ir tāda pati nozīme kā 1992. gada Fonda konvencijas I pantā, ja vien nav norādīts citādi;

8. “pamatota prasība” ir prasība, ko ir atzinis 1992. gada Fonds vai kas ir atzīta par pieņemamu ar kompetentas tiesas lēmumu, kurš ir saistošs saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju un nav pakļauts parastajiem pārskatīšanas veidiem, un kas būtu pilnībā kompensēta, ja attiecīgajam negadījumam nebūtu piemērots 1992. gada Fonda konvencijas 4. panta 4. punktā noteiktais ierobežojums;

9. “Asambleja” ir 2003. gada Starptautiskā Naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas papildu fonda Asambleja, ja nav norādīts citādi;

10. “organizācija” ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija;

11. “ģenerālsekretārs” ir organizācijas ģenerālsekretārs.

2. pants

1. Ar šo ir izveidots starptautisks naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas papildu fonds, saukts “2003. gada Starptautiskais Naftas piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas papildu fonds” (turpmāk tekstā “Papildu fonds”).

2. Papildu fondu katrā līgumslēdzējā valstī atzīst par juridisku personu, kas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem var iegūt tiesības un pienākumus un būt par pusi šīs valsts tiesu procesos. Katra līgumslēdzēja valsts atzīst Papildu fonda direktoru par Papildu fonda likumīgo pārstāvi.

3. pants

Šo protokolu attiecina vienīgi uz

a) piesārņojuma radītiem zaudējumiem:

i) līgumslēdzējas valsts teritorijā, tostarp teritoriālajos ūdeņos, un

ii) līgumslēdzējas valsts ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā, kas noteikta saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem vai, ja līgumslēdzēja valsts nav noteikusi tādu zonu, šīs valsts teritoriālajiem ūdeņiem pieguļošā un aiz tiem esošā teritorijā, ko noteikusi šī valsts saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kas nesniedzas tālāk par 200 jūras jūdzēm no bāzes līnijām, no kurām ir mērīts tās teritoriālo ūdeņu platums; 

b) preventīvajiem pasākumiem vietās, kur tos veic, lai novērstu vai pēc iespējas samazinātu šādus zaudējumus.

Papildu kompensācija

4. pants

1. Papildu fonds maksā kompensāciju katrai personai, kam bijuši piesārņojuma radīti zaudējumi, ja tāda persona nav varējusi saņemt pilnīgu un adekvātu kompensāciju, iesniedzot pamatotu prasību attiecībā uz šādiem zaudējumiem saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju, jo kopējie zaudējumi pārsniedz – vai pastāv risks, ka varētu pārsniegt, – piemērojamo kompensācijas ierobežojumu, kas noteikts 1992. gada Fonda konvencijas 4. panta 4. punktā attiecībā uz ikvienu negadījumu.

2.a) Kompensācijas kopsumma, kas saskaņā ar šo pantu jāmaksā Papildu fondam, attiecībā uz jebkuru negadījumu ir ierobežota tā, lai kopējā summa, ko veido minētā summa kopā ar kompensācijas summu, kura faktiski samaksāta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju un 1992. gada Fonda konvenciju šā Protokola darbības jomā, nepārsniegtu 750 miljonus norēķinu vienību.

b) 750 miljonu norēķinu vienību summu, kas minēta 2. punkta a) apakšpunktā, konvertē valsts valūtā, pamatojoties uz attiecīgās valūtas vērtības attiecībā pret speciālajām aizņēmumtiesībām dienā, kuru nosaka 1992. gada Fonda Asambleja tās maksimālās summas konvertēšanai, kas maksājama saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju un 1992. gada Fonda konvenciju.

3. Ja pamatoto prasību apjoms pret Papildu fondu pārsniedz saskaņā ar 2. punktu maksājamās kompensācijas kopsummu, tad pieejamo summu sadala tā, lai proporcija starp pamatoto prasību un kompensāciju, ko faktiski atguvis prasītājs saskaņā ar šo Protokolu, būtu vienāda visiem prasītājiem.

4. Papildu fonds maksā kompensāciju attiecībā uz pamatotajām prasībām, kas definētas 1. panta 8. punktā, un tikai attiecībā uz tādām prasībām.

5. pants

Papildu fonds maksā kompensāciju, ja 1992. gada Fonda Asambleja uzskata, ka pamatoto prasību kopsumma pārsniedz – vai pastāv risks, ka pārsniegs, – kompensāciju kopsummu, kas pieejama saskaņā ar 1992. gada Fonda konvencijas 4. panta 4. punktu, un ka tādēļ 1992. gada Fonda Asambleja ir pagaidām vai galīgi nolēmusi, ka tā maksās tikai daļu no katras pamatotās prasības. Papildu fonda Asambleja pēc tam nolemj, vai un kādā mērā Papildu fonds daļēji apmaksā ikvienas pamatotas prasības summu, kas nav apmaksāta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju un 1992. gada Fonda konvenciju.

6. pants

1. Saskaņā ar 15. panta 2. un 3. punktu tiesības uz kompensāciju no Papildu fonda tiek zaudētas tikai tad, ja tās ir zaudētas attiecībā uz 1992. gada Fondu saskaņā ar 1992. gada Fonda konvencijas 6. pantu.

2. Ja prasītājs iesniedz prasību pret 1992. gada Fondu, tad uzskata, ka šis prasītājs iesniedzis prasību arī pret Papildu fondu.

7. pants

1. 1992. gada Fonda konvencijas 7. panta 1., 2., 4., 5. un 6. punkta noteikumus piemēro kompensācijas prasībām, ko izvirza Papildu fondam saskaņā ar šā protokola 4. panta 1. punktu.

2. Ja kompensācijas prasība pret kuģa īpašnieku vai viņa garantētāju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem ir ierosināta tiesā, kas ir kompetenta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas IX pantu, tad saskaņā ar šā protokola 4. pantu šai tiesai ir ekskluzīva jurisdikcija attiecībā uz jebkuru kompensācijas prasību pret Papildu fondu attiecībā uz tiem pašiem zaudējumiem. Tomēr, ja kompensācijas prasība par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju ir iesniegta tiesā valstī, kas ir 1992. gada Atbildības konvencijas līgumslēdzēja valsts, bet ne šā protokola līgumslēdzēja valsts, tad prasību pret Papildu fondu saskaņā ar šā protokola 4. pantu pēc prasītāja izvēles iesniedz tās valsts tiesā, kur atrodas Papildu fonda mītne, vai jebkurā šā protokola līgumslēdzējas valsts tiesā, kas ir kompetenta saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvencijas IX pantu. 

3. Neatkarīgi no 1. punkta, ja kompensācijas prasība par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem pret 1992. gada Fondu ir iesniegta tiesā valstī, kas ir 1992. gada Fonda konvencijas līgumslēdzēja valsts, bet ne šā protokola līgumslēdzēja valsts, tad ikvienu saistītu prasību pret Papildu fondu pēc prasītāja izvēles iesniedz tās valsts tiesā, kur atrodas Papildu fonda mītne, vai jebkuras līgumslēdzējas valsts tiesā, kas ir kompetenta saskaņā ar 1. punktu.

8. pants

1. Atkarībā no lēmuma, kas attiecas uz šā protokola 4. panta 3. punktā minēto sadalījumu, katrs spriedums, ko pret Papildu fondu ir pieņēmusi tiesa, kurai ir jurisdikcija saskaņā ar šā protokola 7. pantu, kad tas ir kļuvis izpildāms izcelsmes valstī un minētajā valstī uz to vairs nav attiecināmi parastie pārskatīšanas veidi, ir atzīstams un izpildāms katrā līgumslēdzējā valstī ar tiem pašiem nosacījumiem, kas noteikti 1992. gada Atbildības konvencijas X pantā. 

2. Līgumslēdzēja valsts var piemērot citus spriedumu atzīšanas un izpildes noteikumus ar nosacījumu, ka tiek nodrošināts, ka spriedumi ir atzīti un izpildīti vismaz tādā pašā mērā, kā noteikts 1. punktā.

9. pants

1. Papildu fonds attiecībā uz jebkuru piesārņojuma radīto zaudējumu kompensācijas summu, ko Papildu fonds maksā saskaņā ar šā protokola 4. panta 1. punktu, subrogācijas kārtā iegūst tiesības, ko kompensāciju tādā veidā saņēmusī persona saskaņā ar 1992. gada Atbildības konvenciju var izmantot pret īpašnieku vai viņa garantētāju.

2. Papildu fonds subrogācijas kārtā iegūst tiesības, ko no tā kompensāciju saņēmusī persona var izmantot pret 1992. gada Fondu saskaņā ar 1992. gada Fonda konvenciju.

3. Šis protokols nekādi neierobežo Papildu fonda regresa vai subrogācijas tiesības pret personām, kas nav iepriekšējos punktos minētās personas. Jebkurā gadījumā Papildu fonda subrogācijas tiesības pret šādām personām nav mazāk labvēlīgas par tādas personas apdrošinātāja tiesībām, kurai samaksāta kompensācija.

4. Neierobežojot jebkuras citas subrogācijas vai regresa tiesības pret Papildu fondu, kas varētu pastāvēt, līgumslēdzēja valsts vai tās pārstāvniecība, kas maksājusi kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, subrogācijas kārtā iegūst tiesības, kādas saskaņā ar šo protokolu iegūtu persona, kurai piešķirta kompensācija.

Iemaksas

10. pants

1. Ikgadējās iemaksas Papildu fondā attiecībā uz katru līgumslēdzēju valsti veic jebkura persona, kas 11. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktā minētajā kalendārajā gadā ir saņēmusi daudzumu, kas kopā pārsniedz 150 000 tonnas:

a) apmaksātās naftas ostās vai termināļu iekārtās tās valsts teritorijā, uz kuras ostām vai termināļu iekārtām nafta pārvesta pa jūru, un

b) apmaksātās naftas iekārtās, kas atrodas attiecīgās līgumslēdzējas valsts teritorijā un kuru nafta pārvesta pa jūru un izkrauta tādas valsts ostā vai termināļu iekārtās, kas nav līgumslēdzēja valsts, ar nosacījumu, ka apmaksāto naftu ņem vērā tikai saskaņā ar šo apakšpunktu, pirmoreiz saņemot līgumslēdzējā valstī pēc tās izkraušanas minētajā valstī, kura nav līgumslēdzēja valsts.

2. 1992. gada Fonda konvencijas 10. panta 2. punkta noteikumus piemēro attiecībā uz pienākumu veikt iemaksas Papildu fondā.

11. pants

1. Lai novērtētu ikgadējo iemaksu summu, ja tāda ir, un ņemot vērā vajadzību uzturēt pietiekamus likvīdus līdzekļus, Asambleja katram kalendārajam gadam sagatavo tāmi budžeta veidā, kurā iekļauti

i) izdevumi:
a) izmaksas un izdevumi saistībā ar Papildu fonda pārvaldību kārtējā gada laikā un jebkurš iztrūkums, kas radies no iepriekšējo gadu darbībām,

b) maksājumi, kas jāveic Papildu fondam kārtējā gadā, lai izpildītu prasības pret Papildu fondu saskaņā ar 4. pantu, ieskaitot to aizņēmumu atmaksāšanu, ko Papildu fonds ņēmis šādu prasību apmierināšanai;

ii) ieņēmumi:
a) līdzekļu pārpalikumi no iepriekšējo gadu darbībām, ieskaitot procentus,

b) gada iemaksas, ja tādas vajadzīgas budžeta sabalansēšanai,

c) citi attiecīgie ieņēmumi.

2. Asambleja nolemj, kāda kopējā iemaksu summa ir jāiemaksā. Pamatojoties uz šo lēmumu, Papildu fonda direktors attiecībā uz katru līgumslēdzēju valsti aprēķina ikgadējo iemaksu summu katrai 10. pantā minētajai personai:

a) ciktāl iemaksa ir paredzēta 1. punkta i) apakšpunkta a) daļā minēto maksājumu veikšanai, pamatojoties uz fiksētu summu par katru apmaksātas naftas tonnu, ko minētā persona saņēmusi attiecīgajā valstī iepriekšējā kalendārajā gadā, un

b) ciktāl iemaksa ir paredzēta 1. punkta i) apakšpunkta b) daļā minēto maksājumu veikšanai, pamatojoties uz fiksētu summu par katru apmaksātas naftas tonnu, ko tāda persona saņēmusi kalendārajā gadā, kas ir pirms gada, kurā noticis attiecīgais negadījums, ar nosacījumu, ka valsts ir bijusi šā protokola līgumslēdzēja valsts negadījuma dienā.

3. Panta 2. punktā minētās summas aprēķina, vajadzīgo iemaksu kopsummu dalot ar apmaksātās naftas kopējo daudzumu, kas visās līgumslēdzējās valstīs saņemts attiecīgajā gadā. 

4. Ikgadējo iemaksu datumu norāda Papildu fonda iekšējos noteikumos. Asambleja var pieņemt lēmumu par citu maksāšanas datumu.

5. Saskaņā ar nosacījumiem, kas jāparedz Papildu fonda iekšējos noteikumos, Asambleja var pieņemt lēmumu veikt savstarpējus pārskaitījumus starp līdzekļiem, kas saņemti saskaņā ar 2. punkta a) apakšpunktu, un līdzekļiem, kas saņemti saskaņā ar 2. punkta b) apakšpunktu. 

12. pants

1. Papildu fondam piemēro 1992. gada Fonda konvencijas 13. panta noteikumus.

2. Līgumslēdzēja valsts pati var uzņemties pienākumu veikt iemaksas Papildu fondā saskaņā ar 1992. gada Fonda konvencijas 14. pantā izklāstīto procedūru.

13. pants

1. Līgumslēdzējas valstis paziņo Papildu fonda direktoram informāciju par naftas saņemšanu saskaņā ar 1992. gada Fonda konvencijas 15. pantu ar nosacījumu, ka informāciju, kas paziņota 1992. gada Fonda direktoram saskaņā ar 1992. gada Fonda konvencijas 15. panta 2. punktu, uzskata par paziņotu arī saskaņā ar šo protokolu.

2. Ja līgumslēdzēja valsts nepilda pienākumu sniegt 1. punktā minēto informāciju un tas Papildu fondam rada finanšu zaudējumus, attiecīgajai līgumslēdzējai valstij ir jākompensē Papildu fondam šādi zaudējumi. Asambleja pēc Papildu fonda direktora ieteikuma izlemj, vai attiecīgā līgumslēdzēja valsts maksā šādu kompensāciju.

14. pants

1. Neatkarīgi no 10. panta šā protokola piemērošanas nolūkos uzskata, ka ikvienā līgumslēdzējā valstī minimālais saņemtais apmaksātās naftas daudzums ir 1 miljons tonnu. 

2. Ja līgumslēdzējā valstī saņemtais apmaksātās naftas kopējais daudzums ir mazāks par 1 miljonu tonnu, līgumslēdzēja valsts uzņemas pienākumus, kas saskaņā ar šo protokolu būtu uzliekami personai, kurai jāveic iemaksas Papildu fondā attiecībā uz minētās valsts teritorijā saņemto naftu, ja vien nepastāv persona, kas ir atbildīga par saņemtās naftas kopējo daudzumu.

15. pants

1. Ja līgumslēdzējā valstī nav personas, kas atbilst 10. panta noteikumiem, tad šā protokola piemērošanas nolūkos attiecīgā līgumslēdzēja valsts par to informē Papildu fonda direktoru.

2. Papildu fonds nemaksā kompensāciju par piesārņojuma radītajiem zaudējumiem līgumslēdzējas valsts teritorijā, teritoriālajos ūdeņos vai ekskluzīvajā ekonomiskajā zonā vai teritorijā, kas noteikta saskaņā ar šā protokola 3. panta a) punkta ii) apakšpunktu, attiecībā uz konkrētu negadījumu vai par preventīvajiem pasākumiem, ja tie veikti, lai novērstu vai pēc iespējas samazinātu šādus zaudējumus, kamēr nav izpildīts pienākums sniegt informāciju Papildu fonda direktoram saskaņā ar 13. panta 1. punktu un nav ievērotas šā panta 1. punkta prasības saistībā ar attiecīgo līgumslēdzēju valsti par visiem gadiem pirms minētā negadījuma notikšanas. Asambleja iekšējos noteikumos paredz nosacījumus, saskaņā ar kuriem ir uzskatāms, ka līgumslēdzēja valsts nav izpildījusi savus pienākumus.

3. Ja saskaņā ar 2. punktu kompensācija ir uz laiku liegta, tad kompensācija ir liegta pastāvīgi attiecībā uz konkrēto negadījumu, ja pienākums sniegt informāciju Papildu fonda direktoram saskaņā ar 13. panta 1. punktu un šā panta 1. punkta prasības nav izpildītas viena gada laikā pēc tam, kad Papildu fonda direktors ir informējis līgumslēdzēju valsti, ka tā nav sniegusi ziņojumu.

4. Visas iemaksas, kas pienākas Papildu fondam, ieskaita kompensācijās, kas jāsaņem debitoram vai debitora pārstāvjiem.

Organizācija un pārvaldība

16. pants

1. Papildu fondam ir Asambleja un sekretariāts, ko vada direktors.

2. Uz Papildu fonda Asambleju, sekretariātu un direktoru attiecina 1992. gada Fonda konvencijas 17.–20. un 28.–33. pantu.

3. Papildu fondam piemēro 1992. gada Fonda konvencijas 34. pantu.

17. pants

1. 1992. gada Fonda sekretariāts, ko vada 1992. gada Fonda direktors, var darboties arī kā Papildu fonda sekretariāts un direktors.

2. Ja saskaņā ar 1. punktu 1992. gada Fonda sekretariāts un direktors veic arī Papildu fonda sekretariāta un direktora funkcijas, interešu konflikta gadījumā starp 1992. gada Fondu un Papildu fondu Asamblejas priekšsēdētājs pārstāv Papildu fondu.

3. Netiek uzskatīts, ka Papildu fornda direktors un viņa ieceltie darbinieki un eksperti, kas veic savus pienākumus saskaņā ar šo protokolu un 1992. gada Fonda konvenciju, pārkāpj šīs konvencijas 30. pantu, ko piemēro saskaņā ar šā Protokola 16. panta 2. punktu, ciktāl viņi veic savus pienākumus atbilstoši šim pantam.

4. Asambleja cenšas nepieņemt lēmumus, kas nav saderīgi ar 1992. gada Fonda Asamblejas pieņemtajiem lēmumiem. Ja rodas viedokļu atšķirības attiecībā uz kopīgiem administratīviem jautājumiem, Asambleja mēģina panākt konsensu ar 1992. gada Fonda Asambleju savstarpējās sadarbības garā un paturot prātā abu organizāciju kopīgos mērķus.

5. Papildu fonds atmaksā 1992. gada Fondam visas izmaksas un izdevumus, kas rodas, 1992. gada Fondam veicot administratīvos pakalpojumus Papildu fonda vārdā.

Pārejas noteikumi

18. pants

1. Saskaņā ar 4. punktu gada iemaksu kopsumma, kas maksājama attiecībā uz atsevišķā līgumslēdzējā valstī saņemto apmaksājamo naftu vienā kalendārajā gadā, nepārsniedz 20% no ikgadējo iemaksu kopsummas par attiecīgo kalendāro gadu.

2. Ja, piemērojot 11. panta 2. un 3. punktu, kopējās iemaksas, ko veic personas no vienas līgumslēdzējas valsts par konkrētu kalendāro gadu, pārsniedz 20% no kopējām gada iemaksām, katra iemaksu izdarītāja iemaksājamā summa proporcionāli jāsamazina tā, lai šo summu kopējais apjoms būtu vienāds ar 20% no Papildu fondā izdarāmo iemaksu kopsummas par attiecīgo gadu.

3. Ja konkrētās līgumslēdzējas valsts personu izdarāmo iemaksu apjoms ir samazināms saskaņā ar šā panta 2. punktu, visu citu līgumslēdzēju valstu personu izdarāmo iemaksu apjomu attiecīgi proporcionāli paaugstina tā, lai nodrošinātu, ka kopējais visu to personu iemaksu apjoms, kuru pienākums ir izdarīt iemaksas Papildu fondā, par attiecīgo kalendāra gadu būtu vienāds ar Asamblejas noteikto iemaksu kopsummu.

4. Šā panta 1. – 3. punkta noteikumi tiek piemēroti, līdz kopējais līgumslēdzēju valstu kalendāra gadā saņemtās apmaksātās naftas apjoms, ieskaitot 14. panta 1. punktā minēto daudzumu, sasniedzis 1000 miljonus tonnu, vai līdz datumam, kad pagājuši 10 gadi, kopš stājies spēkā šis protokols, atkarībā no tā, kurš no minētajiem notikumiem ir pirmais.

Nobeiguma noteikumi

19. pants

Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

1. Šo protokolu iespējams parakstīt laikā no 2003. gada 31. jūlija līdz 2004. gada 30. jūlijam Londonā.

2. Valstis var izteikt savu piekrišanu uzņemties saistības saskaņā ar šo protokolu:

a) parakstot to bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai

b) veicot parakstīšanu, kas ir jāratificē, jāpieņem vai jāapstiprina un kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana, vai

c) pievienojoties.

3. Par šā protokola līgumslēdzējām valstīm var kļūt tikai 1992. gada Fonda konvencijas līgumslēdzējas valstis.

4. Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot ģenerālsekretāram oficiālu instrumentu.

20. pants

Informācija par apmaksāto naftu

Pirms šis protokols stājas spēkā attiecībā uz kādu valsti, attiecīgā valsts, parakstot šo protokolu saskaņā ar 19. panta 2. punkta a) apakšpunktu vai deponējot šā protokola 19. panta 4. punktā minēto instrumentu, un ik gadu pēc tam ģenerālsekretāra noteiktā datumā iesniedz viņam ikvienas tādas personas vārdu vai nosaukumu un adresi, kurai attiecībā uz minēto valsti ir pienākums izdarīt iemaksas Papildu fondā saskaņā ar 10. pantu, kā arī ziņas par ikvienas šādas personas saņemto apmaksātās naftas daudzumu iepriekšējā kalendārajā gadā minētās valsts teritorijā.

21. pants

Stāšanās spēkā 
1. Šis Protokols stājas spēkā trīs mēnešus pēc dienas, kurā ir izpildītas šādas prasības:

a) vismaz astoņas valstis ir parakstījušas protokolu bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai deponējušas ģenerālsekretāram ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus un

b) ģenerālsekretārs no 1992. gada Fonda direktora ir saņēmis informāciju, ka personas, kurām ir pienākums veikt iemaksas saskaņā ar 10. pantu, iepriekšējā kalendārajā gadā ir saņēmušas kopējo apmaksātās naftas daudzumu, kas ir vismaz 450 miljoni tonnu, ieskaitot 14. panta 1. punktā minēto daudzumu.

2. Attiecībā uz ikvienu valsti, kas paraksta šo protokolu bez atrunām attiecībā uz ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai kas šo protokolu ratificē, pieņem, apstiprina vai tam pievienojas pēc tam, kad ir izpildīti 1. punkta nosacījumi par stāšanos spēkā, šis protokols stājas spēkā trīs mēnešus pēc dienas, kurā šī valsts ir deponējusi attiecīgo instrumentu.

3. Neatkarīgi no 1. un 2. punkta šis protokols attiecībā uz jebkuru valsti nestājas spēkā, kamēr attiecībā uz šo valsti nav stājusies spēkā 1992. gada Fonda konvencija.

22. pants

Asamblejas pirmā sesija

ģenerālsekretārs sasauc Asamblejas pirmo sesiju. Sesija notiek, cik drīz vien iespējams pēc šā protokola spēkā stāšanās, bet ne vēlāk kā trīsdesmit dienas pēc datuma, kurā tas stājies spēkā.

23. pants

Pārskatīšana un grozījumi

1. Organizācija var sasaukt konferenci, lai pārskatītu vai grozītu šo protokolu.

2. Lai pārskatītu vai grozītu šo protokolu, organizācija sasauc līgumslēdzēju valstu konferenci pēc vismaz vienas trešdaļas visu līgumslēdzēju valstu pieprasījuma.

24. pants

Kompensācijas ierobežojumu grozījumi

1. Pēc vismaz vienas ceturtdaļas līgumslēdzēju valstu pieprasījuma ģenerālsekretārs visiem organizācijas biedriem un visām līgumslēdzējām valstīm izplata jebkuru priekšlikumu grozīt 4. panta 2. punkta a) apakšpunktā noteikto kompensācijas summas ierobežojumu. 

2. Jebkurus grozījumus, kas ierosināti un izplatīti, kā minēts iepriekš, iesniedz organizācijas Juridiskajai komitejai izskatīšanai ne agrāk kā sešus mēnešus pēc to izplatīšanas dienas.

3. Visām šā protokola līgumslēdzējām valstīm neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav organizācijas locekles, ir tiesības piedalīties Juridiskās komitejas grozījumu izskatīšanas un pieņemšanas procedūrās.

4. Grozījumus pieņem ar to līgumslēdzēju valstu divu trešdaļu balsu vairākumu, kuras piedalās un balso Juridiskajā komitejā, kas paplašināta saskaņā ar 3. punktu, ar nosacījumu, ka vismaz puse no līgumslēdzējām valstīm ir klāt balsošanas laikā.

5. Lemjot par priekšlikumu grozīt šo ierobežojumu, Juridiskā komiteja ņem vērā negadījumu pieredzi un jo īpaši zaudējumu apjomu, kas tajos radies, un naudas vērtības izmaiņas.

6.a) Šajā pantā paredzētos ierobežojuma grozījumus nevar izskatīt pirms šā protokola spēkā stāšanās dienas un agrāk kā trīs gadus pēc iepriekšējā atbilstīgi šim pantam veiktā grozījuma spēkā stāšanās dienas.

b) Ierobežojumu nevar palielināt tā, ka tas pārsniedz summu, kas atbilst šajā protokolā noteiktajam ierobežojumam, kas palielināts par sešiem procentiem gadā, ko aprēķina pēc salikto procentu principa no dienas, kad šis protokols ir pieejams parakstīšanai, līdz dienai, kad stājas spēkā Juridiskās komitejas lēmums.

c) Ierobežojumu nevar palielināt tā, ka tas pārsniedz summu, kas atbilst šajā protokolā noteiktajam ierobežojumam, kas reizināts ar trīs.

7. Par jebkādiem grozījumiem, kas pieņemti saskaņā ar 4. punktu, organizācija paziņo visām līgumslēdzējām valstīm. Grozījumu uzskata par pieņemtu divpadsmit mēnešus pēc izziņošanas dienas, ja vien šajā periodā ne mazāk par vienu ceturtdaļu no valstīm, kas ir bijušas līgumslēdzējas valstis grozījuma pieņemšanas dienā, nav ziņojušas organizācijai, ka tās nepieņem grozījumu, un šādā gadījumā grozījumu noraida un tas nav spēkā.

8. Grozījums, kas uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar 7. punktu, stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tā pieņemšanas dienas.

9. Grozījums uzliek saistības visām līgumslēdzējām valstīm, ja vien tās vismaz sešus mēnešus pirms šā grozījuma spēkā stāšanās nedenonsē šo protokolu saskaņā ar 26. panta 1. un 2. punktu. Šāda denonsēšana stājas spēkā līdz ar grozījuma spēkā stāšanos.

10. Ja Juridiskā komiteja grozījumu ir pieņēmusi, bet vēl nav pagājis divpadsmit mēnešu laika posms, tad valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti šajā laika posmā, grozījums uzliek saistības, ja tas stājas spēkā. Valstij, kas kļūst par līgumslēdzēju valsti pēc šā laika posma, grozījums, kas pieņemts saskaņā ar 7. punktu, uzliek saistības. Šajā punktā minētajos gadījumos grozījums valstij uzliek saistības, kad minētais grozījums stājas spēkā vai kad attiecībā uz šo valsti stājas spēkā šis protokols, ja tas notiek vēlāk.

25. pants

1992. gada Fonda konvencijas protokoli

1. Ja ar 1992. gada Fonda konvenciju noteiktie ierobežojumi ir palielināti ar tās protokolu, tad 4. panta 2. punkta a) apakšpunktā noteikto ierobežojumu var palielināt par tādu pašu summu, izmantojot 24. pantā izklāstīto procedūru. Šādos gadījumos 24. panta 6. punkta noteikumus nepiemēro.

2. Ja ir piemērota 1. punktā minētā procedūra, tad 4. panta 2. punktā noteiktā ierobežojuma turpmākos grozījumus, piemērojot 24. pantā minēto procedūru 24. panta 6. punkta b) un c) apakšpunkta nolūkos, aprēķina, pamatojoties uz jauno ierobežojumu, kas palielināts saskaņā ar 1. punktu.

26. pants

Denonsēšana

1. Jebkura līgumslēdzēja valsts var šo protokolu denonsēt jebkurā laikā pēc dienas, kurā tas stājies spēkā attiecībā uz šo līgumslēdzēju valsti.

2. Denonsēšanu īsteno, deponējot ģenerālsekretāram attiecīgu instrumentu.

3. Denonsēšana stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā ģenerālsekretāram deponēts denonsēšanas instruments, vai pēc ilgāka laika, kas var būt precizēts denonsēšanas instrumentā.

4. 1992. gada Fonda konvencijas denonsēšanu uzskata par šā protokola denonsēšanu. Šāda denonsēšana stājas spēkā dienā, kurā stājas spēkā 1992. gada protokola, ar ko groza 1971. gada Fonda konvenciju, denonsēšana saskaņā ar minētā protokola 34. pantu.

5. Neatkarīgi no tā, vai līgumslēdzēja valsts saskaņā ar šo pantu denonsē šo protokolu, tā turpina piemērot visus šā protokola noteikumus par pienākumu veikt iemaksas Papildu fondā attiecībā uz 11. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētajiem negadījumiem, kas notikuši pirms denonsēšanas stāšanās spēkā.

27. pants

Asamblejas ārkārtas sesijas

1. Jebkura līgumslēdzēja valsts deviņdesmit dienu laikā pēc denonsēšanas instrumenta deponēšanas, kuras dēļ, domājams, būtiski pieaug iemaksu apjoms pārējām līgumslēdzējām valstīm, var lūgt Papildu fonda direktoru sasaukt Asamblejas ārkārtas sesiju. Papildu fonda direktors sasauc Asambleju ne vēlāk kā sešdesmit dienas pēc šāda lūguma saņemšanas.

2. Papildu fonda direktors var uzņemties iniciatīvu sasaukt Asamblejas ārkārtas sesiju sešdesmit dienu laikā pēc jebkura denonsēšanas instrumenta deponēšanas, ja viņš uzskata, ka tādas deponēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms pārējām līgumslēdzējām valstīm.

3. Ja Asamblejas ārkārtas sesija, kas sasaukta saskaņā ar 1. vai 2. punktu, nolemj, ka denonsēšanas dēļ būtiski pieaugs iemaksu apjoms pārējām līgumslēdzējām valstīm, tad jebkura valsts ne vēlāk kā simt divdesmit dienas pirms minētās denonsēšanas spēkā stāšanās var denonsēt šo protokolu, un šī denonsēšana stājas spēkā tajā pašā dienā.

28. pants

Darbības izbeigšana

1. Šis protokols zaudē spēku dienā, kurā līgumslēdzēju valstu skaits kļūst mazāks par septiņi vai atlikušajās līgumslēdzējās valstīs saņemtais apmaksātās naftas kopējais daudzums, ieskaitot 14. panta 1. punktā minēto daudzumu, kļūst mazāks par 350 miljoniem tonnu, atkarībā no tā, kurš no minētajiem notikumiem ir pirmais.

2. Valstis, kurām šis protokols uzliek saistības dienā, pirms tas zaudē spēku, ļauj Papildu fondam pildīt tā funkcijas, kā norādīts 29. pantā, un šis protokols tām joprojām ir saistošs tikai šajā nolūkā.

29. pants

Papildu fonda likvidācija

1. Ja šis protokols vairs nav spēkā, Papildu fonds tomēr

a) pilda pienākumus attiecībā uz jebkuru negadījumu, kas noticis, kamēr šis protokols ir bijis spēkā,

b) turpina īstenot savas tiesības attiecībā uz iemaksām, ciktāl šīs iemaksas nepieciešamas 1. punkta a) apakšpunktā minēto pienākumu izpildei, ietverot šim mērķim nepieciešamos izdevumus par Papildu fonda pārvaldību.

2. Asambleja veic visus nepieciešamos pasākumus, lai pabeigtu Papildu fonda likvidāciju, ieskaitot taisnīgu atlikušo aktīvu sadali starp personām, kas veikušas iemaksas Papildu fondā.

3. Šā panta piemērošanas nolūkos Papildu fonds saglabā juridiskas personas statusu.

30. pants

Depozitārs

1. Šo protokolu un jebkuru saskaņā ar 24. pantu pieņemtu grozījumu deponē ģenerālsekretāram.

2. Ģenerālsekretārs

a) informē visas valstis, kas parakstījušas šo protokolu vai tam pievienojušās:

i) par katru jaunu parakstīšanu vai instrumenta deponēšanu, kā arī par tās dienu,

ii) par šā protokola spēkā stāšanās dienu,

iii) par jebkuru ierosinājumu saskaņā ar 24. panta 1. punktu grozīt kompensācijas ierobežojumu,

iv) par jebkuru grozījumu, kas pieņemts saskaņā ar 24. panta 4. punktu,

v) par jebkuru grozījumu, kas pieņemts saskaņā ar 24. panta 7. punktu, kā arī par dienu, kurā grozījums stājas spēkā saskaņā ar minētā panta 8. un 9. punktu,

vi) par šā protokola denonsēšanas instrumenta deponēšanu un par tā deponēšanas un spēkā stāšanās datumu,

vii) par jebkuru informācijas apmaiņu saskaņā ar kādu šā protokola pantu;

b) nosūta apstiprinātus šā protokola norakstus visām parakstītājvalstīm un visām valstīm, kuras pievienojas protokolam.

3. Tiklīdz šis protokols ir stājies spēkā, ģenerālsekretārs nosūta tā tekstu Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.

31. pants

Valodas

Šis protokols izstrādāts vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.

Parakstīts Londonā divi tūkstoši trešā gada sešpadsmitajā maijā.

To apliecinot, attiecīgo valdību pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.

Publicējuši Starptautiskie naftas piesārņojuma kompensācijas fondi.

Autortiesības pieder "SNPK fondiem", 2011.
Izdevumu atļauts pavairot vienīgi personīgai lietošanai un mācību vajadzībām, obligāti norādot avotu.
Kopēšana, izīrēšana vai aizdošana komerciālos nolūkos ir aizliegta.
Visas pārējās tiesības ir aizsargātas.

Fotogrāfijas autors Stjuarts Kolmens (Stuart Colman), "SNPK fondi"

Salikums: "3 Men & A Suit"

Iespieddarbi: "Culverlands Press"
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